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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Alif-Iuim-Meem 
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2. Allan, no an elaha(a deity) except Him, The Hayyo (Ever- 
Livin£)fThc Qayyoume 656 (Ever-Sustainer) . 



f jjiJi ^Jfjl -}j *JjWi 



3. Na^ala (\He\ repetitively descended) on you g The Book x 
by the right, mussaddeqan^ 1 {accepter as credible) for 
what {had been) between its x both hands w658 ;and \He] 
descended The Torah w andTheEuangelion x659 . 



4. Of before, an aright-guidance x for the mankind; and 
\He\ descended the Criterion; verily who r disbelieved 
they 2 byAllah's^4}'^^ w (2^rW/(r statements/ messages) for 
them (is) a torment severe, and Allah (is) Mighty, 
revenge possessor. 



JiJL CJ£)\ klQp ^ Jji 

fiii&^I 

a>?3 u-S ^ p « 

4l)lj JUJLi, oIjlp jLgJ -out 

^ ,-. r ' *'' 



5. Truly Allah, neither hides on Him a thing in the 
Earth* and nor in the Heaven w . 



*> 9 



&1&A& U&V tti oi 



i :f 



6. HeWhoportrays/fashionsyou b inthewombshow[H^] 
wills; no an elaha (a deity) except Him, The Mighty 
The Hakeemo 660 (infinite hekmah 661 (wisdom) Possessor). 



^ 9* ^9* } 

O^^ij^i.i* 



7. He Who descended on you g The Book x of it Ayaton" 
{Quranic statements) muhkama'ton* 662 (firm / eternally 
unchangeable) w they 5 (are) The BookV mother; and 
others resemblers-she ym663 ; so as-to whom' in their 
hearts (is) a deviancy x , then yattabe'o 664 (thef closely- 
fottow) what resembled of it ebtegha'a (earnest-quest for) 
the J "etna 'te w (disbelief/ tumult) w and ebtegha'a its x ta'aweele 



-?.» - .<"!~ 



«b * 



" 'ft 



■ <fr j» 






See the details in the lexicon attached to this Translation. 

656 The word "f j^l" is owe of Allah 's most beautiful attributive names meaning: TA<? Ewr Sustainer of life and every thing in 

existence, and that is Allah (SWT)! 

657 The word " ' musaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 

658 The expression: "between its both hands" is an Arabic tongue expression meaning "before— in front of" 

659 The early writings of the. founder and designator of Christianity to the various churches referred to the now called 

"Gospels" as the "Euangelion" (see the Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix 
"eu" means "true" or "good' and denoting "weighty, authoritative, and official message," and "Angelion" 
means book. Hence, it is the book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought 
through Jesus from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel." 
The Qur'an, the true Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "En/eel." Thus, after the Torah 
was defiled post Mosa's (Moses) death, through deletions, additions and other alterations, the Enjeel (Euangelion) 
through Jesus, came to rectify the situation with respect to the Torah! 

660 See the Eexicon attached to this Translation for an exposition on the words "<j«jSaJ!" an d " ffiM " 

661 See the Eexicon attached to this Translation for "hekmal" 

662 See the Eexicon attached to this word Translation for elaboration. 

663 ffoat i s they are allegorical, and impart different meanings over time or to different perceptions] The suffix "-she "'" is for 
the feminine "£"!" 

664 See the Eexicon attached to this Translation for the distinction between "2^3"= followed and "£j3"= closely-followed. 
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{ultimate: construing/ explanation); and not knows its x *sr .3, -»r fc ifc il' * L fc 
ta'au>eela(=ta'a%>eele) except Allah and the ra'sekhoona 66 ^ ; - .,/ * 

(firmly and profoundly established-ones) in the erudition- 0>l>^ ->V' ti Oji>**tj\j 

/knowledge say they 2 : we believed by it x ; each (/>) il'*u*' t ., . '* -siA . if't' 
from tf#^<? (springing from the munificence of I by Rule of ' ' ',^ a , {_';' ** 

our Lord; and not yadhdhakkaro (repetitively-reminisce) Ct^y* 1 ^' LrJ' ^j_r -^ 

except the alba'be's* 666 (hearts-intellects)' s possessors. 



13. Qad(already and affirmatively) was for you an .^hWo/z* ...j. . *-., . i-y -, ,/ •; 

(message/ sign / proof) in fe'a'tay'ne" (two: bands/ military <Ji ^ *■* - * (*^ ° _, 

detachments /groups) w both (o/) them met; a fe'atori* <&f J > ■ T-, J ^ Uikj lii liliJT 

(band/ military detachments/ 'group) * mutually fights in „^ ' ^ „ | 

Allah's path while another w667 a disbeliever*; they 2 ->^~? (%4*]>j* 5 35 l ^= cSj^'i 

see them twice their-like, the eye's seeing; and . „ "i**^-^ "TT --■>?' 

Allah supports 668 by His succor whom p [He] wills; ^^^ "** J O^ 1 — ?'J 

verily in tha'leka(that-afar-it/ that) surely (is) an aebratan gjuJ ^*JU'i j J^j j *Iij ,>• 

(instructive parable/ example) for the abssa're (insights- * V A* 

/discernments) possessors. Cg-/-* 3 -^' Jj * 



14. (Hadbeen) adorned for the mankind love (of) the (carnal) q''* 1&J T ^f^. i?u rjl 

desires*: [of] 669 the women, and the sons, and the ' , ''w„ - -w- -r ^-.-j-' ^ 
heaps (of the heaped-up of [the] gold and [the] ,* + (Ji; ^- , * - Vt^, 

silver, and [the] horses w the musawwama'te (marked/- s-**^' -^lj? S ^ ja a J UJ I 

imprinted), and the an'aa'me" 6 ° (cattle/ sheep /goats/ and &^JL)\ J~^«Jlj f^aiij 

camels)™ and the hartha (tillage / cultivation)\tha'leka(that- *£^ &S'} ,*t*^Jf; .^Vf. 
afar-it/ thai) (is) ^mata'ao^ 11 (resource for transitory worldly 
delights) (of) the life* (0/) the world w ; and Allah has Mr«o 
(desirable and delighting of the ma'aabft 12 {willful-return). 





1 5. Let-say [j/w s ] : shall ouna'bbe'okom(\I\ inform you h by piece- 
of-significant-and-availing-news) by khayren (choicer/ - 
superior/ worthier) than tha'lekum (he-afar-collective- 
you/ 'that); for whom' ettaqaw (they who had reverentially 
guarded not to displease Allah) enda (by munificence of/ by 
Rule of) their Lord gardens* run w from under if* the »^- t » •* „ , .. r 
rivers, immortals they 2 (*zr<?) in it*; and spouses (wives) °J& a * F'JJ'J H£ 0'-^ 1 >~ 
muttahharaton (wives having been purged); and a ^|- $\ -" " ». .' " - 
gratification from Allah; and Allah («■) Basseeron (keen: ^-i-E 

Seer/ comprehensive Knower of the facts and their ultimate jgfj) ^C*"-! 

consequencesfbj the <?fcz 'deiworshippers/ submitters) slaves) . 



16. Who r say they 2 : (0), our Lord verily we, we £|; I^j X2j OjJ^j ■dfrti 
believed, so Let \You\ forgive for us our offenses . .•< ,,., ,'< ?i M r "'Ti 



665 The word "ra'sekhoond' 'is a subjective, masculine, plural noun for which there is «o English equivalent, meaning: fo- 
^gy that axe firmly and profoundly established peopkl 
See the Lexicon attached to this Translation for The Qur'an's characterisations of "<—iUlVlji"= the albab's possessors! 

667 The word "isj»l" is feminine, singular noun, hence: "another™?' So, disbeliever* 'is superscripted™! 

668 The word "AiJi" comes from the "■»' which is that "{divine) Might," as in the Ayah: "And the Heaven We 
built it by {divine) Might" (551: 47), a kind of "Might" which Allah alone possesses! 

669 That i s y"or, but "of is more descriptive as "of indicates "selectiveness" versus "for" suggests "entireness!" 

The word "the an'am'" ="fi*J*T' or "na'am" "p*J" means those animals that have cloven hoof {foot) and an udder, 
suchasthe camel,the cow,the sheep,the goat,ttc.In Arabic:" 1 -*^ j (.ill ji JS"= cattle, sheep, goats, and camels! 

671 The word "^■ a " = "mata'ao" is rooted in the word "i* 4 ," with many meanings, among them: a resource for 
transitory worldly delight! See the Lexicon attached to this Translation for elaboration! 

672 The word "<-jl«il" has several meanings, such as: (1) return to the place of abode, (2) return to the source of authority 
(such as Allah, SWT) by way of repenting, all applyingfor entities with will. So it's a willful-return! See M=-l _>'! 
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and let- [You s ] preclude us (from) The Fire's w torment. 



17. The ssabereena (people of patience) and the ssadeqeena 
(always-truth-enforcers), and the qa'neteena {they who are: 
devotedly obeyers I submitters), and the he-expenders, 
and the mustaghfereena (forgiveness he-seekers) by the 
as' ha' re (dawns' ere) 



18. Witnessed/ testified Allah that no an elaha (a deity) 
except Him, and the angels and possessors (of) the 
erudition/ knowledge, Qa'emanP^ (constantly-Stander- 
I ' Maintainer \He\) by the qestte 674 (absolute justice post 
removal of injustice); no an elaha (a deity) except Him, 
The Mighty The Hakeemo 675 (infinite hekmah Possessor). 



19. Verily the religion enda (by: Kale /Dicta/ Munificence) 
(of) Allah (is) [the] Islam; and not differed who r oto 
(had been given/ accorded thef) the book except from 
after what came (to) them the erudition/knowledge, 
baghyyan (selfish excessiveness / transgression) among them; 
and whoever \he\ disbelieves by Allah's Aya'te w 
(messages/ signs/ proofs) then verily Allah (is) swift (in) 
the reckoning. 



20. So en (if) mutually they 2 argued yous then let-say 

aslamto (I consigned) my face (i.e. entity) for Allah, and 
who p ettaba'an 676 (\he\ who closely followed zw); and let- say 
\you s ] for whom p oto (thef had been accorded) the book, 
and the ommeyeena 611 (they who are unlettered/ the Arabs): 
a' as lam torn (have you 1 become Muslims); so en (if) aslamo 
(they z becameMuslims),then£)ad(already and affirmatively) 
ihtadaw (thef- found and accepted the aright-guidance); and 
if they 2 diverted, then verily only on you g (is) the 
announcement, and Allah (is) Basseeron (keen: Seer- 
/ comprehensive Knower of the facts and their ultimate 
consequences)by the eba'de(worshippers/ submitters/ slaves). 



21. Verily who r they 2 disbelieve by Allah's Aya'te w 
(messages/ signs/ proofs) and they 2 kill 678 the prophets 
by other than a right, and they 2 kill whom p command 
they 2 by the qestte (absolute justice post removal of 
injustice) of the mankind, so bashshef 619 (let-tell you* 
pleasant tidings to) them, by a painful torment. 



Q,i,y,!„„ 




> % id] "if /ajI oil j+L 

\lfi JJ\ \Jj\j *&AJ\j 
jtpft > «3j iJ] V ^^zjZi. 



. * * * ' <. ' _ , * 
IjjjI ^>.01l Udsi-I L.j 






(GDji— » 



Lli-I 



j 1 „< i . •»- 



i s 



0^3 Jt2*lZ,Ve. ^La^j t-->l^H 






iulj ^ipl iJLJi Ujp I3J33 
C3 £ •* •-&& • 



4l)l C-L>lij ^ljJ>>>J Oi^l' O! 



-- "r -- . -.IT -- ?'-'- 




22. Those who r (/6^ miscarried* their works w in the ^JJLLpI c.^ ; — jiAlT iJLdjI 



673 The word "l*M" is an adverbial construct; see t^3^ Jj^a^ 'O'j^' Sh'j 41 ! and (|JJ^'! For lack of a better word in 
English to depict this adverbial sense the word "constantly" was prefixed to "Maintained" I chose "Maintained in 
its sense of "keeping in state of constant efficiency and validity," a state doable by Allah only! 

674 T ne W ord "ja ui tl\" i s not just "justice"— "Jjm." Thus, "J >m i3l" is absolute justice post removal of the injustice. See the 
lexicon attached to this Translation for the difference between "J hn ill" and "Jj*jI!" 

675 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ajS^i l" and " cJ^^ !" 
The word "closely" is used to intensify the word "follow," as the Arabic is "JjHl" «o/ "Jjj!" 

677 The word "OA* - '" (referring to the Arabs) is the plural for "^1" = "unlettered." In English "unlettered' is an adjective, 
so wo plural for it! So I resorted to transliteration and parenthetical explanation^. Also the "cy^l" could mean the 
GentileA 

678 The word "kill" here is used in the present/ future tense is, and Allah knows best, an epithet for them e/W 
them as killers of the prophets at all times\ (Reader must bear in mind prophet vis-a-vis messenger)! 

679 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo/ mubasheron = j^ i \j^ i a\j J ^il 
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world* and the Hereafter*'; and not for them of 
succorers. 



23. Have not \you s ] seen to whom r oto (they 7, had 
allotted I 'accorded) a lot of the book, they 2 (are 
invited to Allah's Book, to rule among them, 
afterwards, diverts a team of them, while they (are) 
shunners. 



24. Tha'leka (that-afar-it/ that) (is) because verily they 
said: never touches/betides us The Fire w except 
days ma'adoda'terT (a few / countables) w and beguiled 
them in their religion what they 2 were yaftarona (they z 
craft a lie for fraudulent end) . 



25. So how edha 680 (when) We gathered them for a day x 
no suspicion (is) in it x and (had been) fulfilled- she 5 ' 681 
every self* what earned-she y while they (are) not 
yodh'lamoona 682 (to be wronged they*). 



26. Let-say {you^-.Allahumma 6 ^ (0, Allah) Owner (of) The 
proprietorships to'atey §Yotf\ accord/ give) the pro- 
prietorship 51 for whom p [lWl will and [Yft^wrestThe 
proprietorship" from whom p \You s ] will; and \You s ] 
aggrandize /dignify whom p \You\ will and [You s ] 
humiliate whom p \You s ] will; by Your 1 Hand 684 (is) the 
khayro (mercy/ revelation / goodness / worthiness / possession / 
provision/ power/ rain) ; verily You 8 (are) over every thing 
(is) Omnipotent. 



27. [You s ] transpierce the night in the day; and \You\ 
transpierce the day in the night; and tokhrejo (§You\ 
emerge/ produce) the hayy [ a (living/ alive) from the mayye'te 685 
(eventually dying entity) and tokhrejo the mayye'te from 
the hayy a; and tar\eqo ([You s ] grant provisions / victuals for 
sustenance to) whom p [Ytf^will by other than a count. 



IS.het-notyattakhethe^^thef take and make) the believers 
the disbelievers awle 'ya 687 (allies / guardians) o f without/ - 
lesser than 688 the believers; and whoever \he\ does 
tha'leka (that-afar-it/ that) then (that is) not of Allah 
in a thing, except thattattaqo (you 1 reverentially guard not 



^^} Cj S^sSflj Lilll j 




;• mi'. '~ \* " /^Ju' " 
o'SjJbtl I^IjI ^1 jlflt 






jj^JJaj V ^_fcj C- 



JjGj sliui ^ J*->j sLius ,j-^* 
,*=*, j" . i » & it' 



2rf 






^b 3 


Sr» C.';» II r- j>«jj Cm« II 


> ^ ^*' 


^ • 


.Ul3 ^ 




^ 






^^i_jLL>- 




-Tf ' •» 


- 'ft" • 


*' ^ 






J ^ vX^ Cr^ ^'^ U^ 



680 This "IJj" is «o/a conditional article, See 4^' tr^, tj^ 1 ^ J>*»-> -J 'c>Tjiil vljftl, and tr^' ■ l **i ^ 6^*^' J-* 11 ! 

681 The word "Cjjaj" from "flajil," = "^\m1\" meaning gathering the last component of any obligation to make it a wholel 
Thus, "Cu&j" means had been endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled iA 

682 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 

683 The expression "^Jl!"= "iUll U" means a call of invoking/ supplicating/ beseeching Allah! 

684 Some say that the "hands" are symbols of divine Might! What must be remembered is that none in existence like 
Allah, so there is «o-way to compare Allah's "Hands" with anything! 

The word "mayye'te" is commonly confused with "may'te," has no exact English ^equivalent persel So, "mayye'te" is best 
approximated by an entity that will be eventually-dying, whereas "may'te"— "Cua" with a sokoon on the "cs" means 
"dead"! The Qur'an is 100% consistent in this regards! 

686 The word "iiSl" f ro m "J^V 1 " which is "JUaal" for "3U&I," as stated in SO* 21 0^; therefore, "iajj" is a/Wj/j- 
taking and presuminf some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

687 The word "fljJji" could also mean: friends, protectors, allies! 

688 f hat j s besides or in preference to the believers! 
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to displease Allafyitom. them a toqattan K (a circumspective 
precaution) w ; and youhadhdherokum {cautions you h ) Allah 
Nafsaho 6 9 (His self, i.e. His retribution), and to Allah 
(£s) the destiny. 



MM 9 



29. Let-say hw s ]: en (if) you 2 hide what (/j) in your 11 
chests or you 2 disclose/ flash it x Allah knows it x and 
[He] knows what (/zr<?) in the Heavens w and what (are) 
in the Earth w ; and Allah over every thing (is) 
Omnipotent. 



^ss^ •» 'IT tf T 

I J"f , -»>^">' "" "'*"" 

• I ' ' 1"' ■"? T ■* •1" ' ■* •* »i * f 
Q jjJJ ft( ^. j£= JP 



30. Day finds each self w what worked-she>' of khayretP °-. - .* \ : t { *, * '„*,* 

(goodness/ desirables I provision I worship)) x muhdharan cm (that "— * c a** - *-* J-™ 3 ^^ f3^ 

#>/&«•/& #w presented/ produced predeterminedly vis-a-vis time • | ^ ^ |x^» r_£_ ' 

and place); and what worked-she y of an ill x [/rflongs 691 if ^ ' „ J f\ f7 ^ 

that (wr«) between if* 692 and between[it x ] 693 an^%z^« 694 jiuISj Lfrllj o 1 >• ^ «j£ 

(term-limit end) afar; and youhadhdhero-kum (cautions you h ) ,f~,* "». , , *■ , , v,« 

Allah ~Nafsaho (m (Himself, i.e. His retribution), and Allah (is) ^ r^J^ii '-^ '**-*' 

Ra'oofon 696 (iteratively Forbearer/ Clement) by the e^zWe _^ .- w f\ ,***,*.» -"..' 

[worshippers-/ submitters/ slaves). ^^h^jo^'J -xu^aj 

31. Let- say Jjw/]: <?« (//) were you c loving Allah then ^f ^A>J • «.^ ' ^| -U 
ettabe'oney 697 (let-yo^closely-follow me) (then) Allah (shall) ..'.'* **{*<?* ** • '**{' 
love you b and \He] forgives foryou b your n offenses;and -&*& , -^^f^' * ^"f*^ - 
Allah (is) Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon (iterative ^s^~J J3** ^'i J^.i** y^ 

mercy Giver) . ^ 

32. Let-say bW]:let-obey you 2 Allah and the messenger; ^ l)JL*S\j %"\ U*J»I 'Js 
then en (if) they 2 diverted, then verily Allah loves - i,<1f J^ ^ ^af ^.^ j»j-£ 
not the disbelievers. ^^ 

33. Verily Allah w/<2/« (superlatively and exclusively selected) &. «j« 1£|; T 1L^ T llu ?•>! $ 
Adam and Noohan (Noah) and aala 699 (family/ house/ y *^* ,..,, „ ^,. **, 
kin/ chiefs/ followers) Fbraheema (Abraham), and <W# ^ cJ - y *^' ^ *-* ^*£^-J " *-? 



<>Js*" So "Ij-ia-." 



689 That is His retribution if you/ violate His Criteria of established Sahreyah maxims! 

690 The word "muhdharan"— "lj » ?i^« " is passive objective noun rooted in the past tense verb of ", 
means: presented predeterminedly vis-a-vis time and place), such as the student in a classroom! 

691 The word "Jjj" means having an earnest desire for some thing beyond reach, i.e. it cannot materialise in life, but 
surely will materialise in the HereafteA 

692 This "// w " refers to the "o - ^'" (the self w ), in Arabic a feminine gender, so its w reference must be feminized. 

693 This "// x " refers to "pj*A\" the ill, in Arabic a masculine gender, so its x reference must be made masculine\ 

694 The word "A»Vf" = "Jatfl <Ll$J " i. e . the term-limit end! See CU^l 

695 See See the Lexicon attached to this Translation regarding "Nafsahol" 

696 The word "'-•jjj" of "<al>l" which is more intensive than "<U*jjI," as " 4 -^jj'"="mercy," which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "Aiijll" is /# addition to "4-** jll" it involves protecting against any possible 
undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "Aijjll" is a protective-me.rcy= clemency. And " L Jjjj" is 
multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See £^'! 

697 The word "closely" is used to intensify the word "follow," as the Arabic is "I j*jj|" not "I j*-£\" 

698 The word "( jinm l" means: selected the best {torn among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or 
(b) with the prepositional letter "u&\" In the case of (a) it «w/<r/ include «z«r M«« a single elemenA In the case of (b) it 
means it is exclusivity, of "p Ua*a VI," that is "f Uina Vt" is exclusively for a j7«g/<? element! See the lexicon to this 
Translation for elaboration and specific examples! 

699 'phg WO rd "Jl" has many meanings, among them: (1) the family of a person, i.e. wife and children, (2), the 
chiefs of a family (3) the followers of a certain leaders! (4) The distant indistinguishable human apparition! It is 
also used to ennoble and dignify\ 
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Imrana over the worlds. 



34. A progeny* some (of) it w of some; and Allah (is) 
Sa'meeon 700 (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear/ 
favorable Answerer to prayer), Omniscient. 



35. Edh (when) said-she 5 ' Imran's woman/wife: my Lord, 
verily I vowed for You g what (is) in my belly, 
votary 701 ; so taqabbaf ' (let-clemently accept YYou'X) 
from me, verily You g , You s (are) The Sa'meeo 703 (The 
Acute-Hearer/ The Enabler of others to hear/ favorable 
Answerer to prayer) , The Omniscient. 



36, 



Then lamma (when / whence) delivered-she y her, said 
she 7 : my Lord, verily I delivered her a female; and 
Allah (is) kno winger by what delivered- she 7 ; and 
not the male (is) like the female; and that I named 
her Maryama (Mary); and verily I refuge her by You g 
and her offsprings (too) from the Satan, the ra'/t 
(he-who is ever multitudinously stoned/ cursed). 



37. So taqabbala 1[)A (clemently accepted) her, her Lord by an 
acceptance hasaanen (in desirability and delight); and 
sprouted 705 her \He] a sprouting hasanan (perfected/ 
desirably and delightfully all around); and \He\ (caused to) 
sponsor her Zacharia; everywhen \he\ entered on her 
the niche 706 \he\ found enda(by) her a re^'qarfiprovision- 
/ victual) x ; said \he\ : 0,Maryamo(Mary)whetchom 707 for 
you 7 this; said shc Y :it x (is) from ende (by munificence of/ by 
Rule of) Allah; verily Allah yar^oqo (grants provisions- 
/victuals)whom p [He] wills by other than a count. 



38. Afar-there 708 prayed (to) /invoked Zacharia his Lord, 
said [he]: my Lord let-grant \You\ for me from 
ladon 709 (directly and possessively from) You 6 a good w 
progeny 710 ; verily You g (are) Sa'meeo in (Acute-Hearer- 
Answerer to) the prayer/invocation. 



<ii 40 oS^P «y>f £-ft* M 

/< * * i" . . ' '.it * , • ' 






^^ 'lA^ 'ifr? l -^u i J 



llS" Ij/j Lj^j ll^- 1512 






J is /4j i^i=j lis ijuiA* 

40 






7011 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word the "Same'o" — "Ja^u^II" 

701 The word "muharraran"— "ijj«' is an objective, masculine singular noun, meaning: he who is individualized or 
specified and made to worship or be in the service of the house of worship. In English like votary! 

702 The word used in The Qur'an is "Jf^," not "J^!"= accept. Thus, "JjSj" means accept with clemency or 
mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not be 
fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete! So, Allah is 
besought to accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by His 
clemency\ So, <Si&= [You'] clemently accept! 

703 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word the "Same'o"— "£a**»JI!" 

704 In this case, as in this great Ayah, Allah clemently or mercifully accepted Mary's rearing! 

705 The word "1$jjJ! 5 " "sprouted her," not only in the sense of began her growth but developed her, which is yet 
another meaning of "sprout!' 

706 The word "niche"— "M j»-«" named "ljI ja^" to worship in it, meaning to wage war ageist the Satan\ 

707 The word "Jr»" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

708 In Arabic the words: "1-iA," "SUbJ' an d "tfflifc" are used respectively for "here" (near), "there" (middle) and "far 
there (for the furthest)!" Thus, "<au*" implies that Zacharia's prayer came later, i.e. not there and then when Mary 
said: "verily, Allah provides whom He wills without count." 

709 The word "0^" is closer than "lift" as you can say: "i)V1 ^Vt i ^nt.t qmA JUll j JU g JJg ; " thus, "0^" which closer 
spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (You) seems to indicate such closeness! See 0^"^'! 

7111 The word "4jjJ" linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny! See O'-"'^'! In this context progeny 

seems to be what applies! 
711 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word the "Same'o"— "£a**»JI!" 
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39. So [called-she 5 ] him the angels* 712 while he {was) \ ^ ' * ~\ \ ''** 2 <" ~U If 43 Si iS 

standing/ stander praying in the niche: verily Allah V*^ "A"\ *\ i*m. J\\ • 

youbashshero 113 (tells pleasant tidings to) you g by Yahya «■(''* .^.i- ,t» '■»',,., " 

(John), mussaddeqan lu (accepter as credible)bya word 71s of ' &? « - > r^' (.sf^-s-; 

Allah, and a master/ forbearer, and hassoran 716 (chastely M W^J U^^^J io~*j 

abstainer) and a prophet of the j\m 'leheena (righteous-people). (JgJ) jj>J^aJ 



40. Said [he]: my Lord/lord 717 wherefrom 718 (/tf)be forme '--j»,p t ^ 4" iff - - 'ii- 

a gholamon 1X9 (boy) while qad (already and affirmatively) 



attained me the agedness/elderliness and my woman- Jli *« I ^ jjfj A^ J^W ^j i\ \ 
/wife («) a barren/ sterile; said [He/ he]: like tha'leka -, , „ , ,',>**, -.<. 



41. Said [^]:my Lord/lord, let- make [yw'l/jw 5 ] for me -..; ^,, f |"f ,- 'tii 

an Aya'tari" (sign) w ; said [H*/&]: your' 4ya'td"= J ^ ^ --TT jf J 

(Aya'tan* is) that [jw/*] speaknot(/o)the mankind (/or) 2l£jJj J-lIjT J»i^sw ^1 dill; 
three days, save symbolically 720 ; and let-remember - „ tf< *».- */* *.. |tf f 

forc**] your 1 Lord myriadly, and jaM™ (&/-j»y j)©* 5 ] : ^^= ^ -^ W ^^ b - 1 



Allah) by the aasheyye 122 (the early part of night) ^ ,2-^ sjfj * *^JL> rtllj 
and the ebkare 722 (a little after sun rise until mid-d" 



42.Andedh (when)said-she ) 'thcatigch(ArchAngleGabriele): li '-;»',-; ^2--, jJU JfcJli iU 

O, Maryamo (Mary) verily Allah esstafa 724 (superlatively ~ , - ^ __ ~ . -,<- 

<2«J exclusively selected) you y g and [H<?] purged you y g -Jr"-? - 

and^jj/^[H^]you y overtheworlds'women. yp -^lj^ 1 ** ' f 1 --^ (J* 

43. O, Maryamo (Mary): uq'no'tee (letyou y : devotedly-obey / ■ 



submit) for your 5 ' Lord and let-kowtow [you 1 ^ and ' ' J ' jji <^ 

erka'ey (let-markedly bow [you yg \ i.e. head stooping, chest ^h >^ju£y\ p* (j^j'j 

paralleling the ground and both palms leaning on the knees) 
with the ra'keyeena (they who markedly bow i.e. head 
stooping, chest paralleling the ground and both palms leaning 
on the knees in the Prayer) . 



44. Thaleka (that-afar-it/ that) (is) of the invisible 4^ A l _JjJT s tlf •' iAJ'S 

an'ba'e* 120 (significant-and-availing-tidingsY [We] reveal 726 '"' ' " ' _ 



712 See the Lexicon attached to this Translation for the word "AiQUll" although in the plural what is meant is o»« 
_gn?fl/ angel, that of Gabriel. Some time in the Arabic tongue expressions they say: where are the "princes" or the 
"bosses" when they mean the. prince or the boss respectively! Also, since the "4£SLJI"= angels, is a "broken plural' 
in Arabic Grammar, its reference is feminized, hence "called-s/^'him!" 

713 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/mubasheron = j^ i \j J ^a\j^4 

714 The word "musaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible! 

715 The expression "by word of Allah" means Allah's messenger and prophet Isa (Jesus) peace be upon him and his 
chaste mother, who came into existence by Allah's word: "be" and he became! 

716 The word "Ijj**^" is a subjective noun in the intensive form, meaning he who is abstainer (from sexual activities, 
while capable of doing ii)l That is to say: he who is chastely abstained 

717 The word "VJ," in "SHJ" here could mean: (1) Allah or (2) the Arch Angel, Gabriel. See <^kjM! 

718 The word "yr»" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom! 

719 The word "gholamon" means (1) a male boy, (2) ayoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant! slave. 

720 That is gesturally! 

721 The phrase "subhana Allah" means: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that all 
solemnly stand in awe and utmost consecration ofHiml 

722 The word: cr"*^ = "early part of night" as there is no English equivalent for "^tifcil"! 

723 The word: J^!=fhe time period spanning a little after sun rise until mid-day. 

724 See the Lexicon attached to this Translation or footnote 657 above for elaboration on this word! 

725 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a\" 

726 The word "<j-*,$J" is rooted in "u^S> S> u^S' which denotes at least six diverse meanings, all for communicating. 
gestured,wrote,messaged,inspired,whispered,one cast to anotheryt.g.: a commanded)! And "<^aj11" isy?r<?3or kingl See CP^l 
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it x to you g ; and you g were not laday (directly present "-^ »* \f i£ £- i ^£j\ 

by) them edh {when) throwing they 2 their pens 

(arrows), which (of) them (should) sponsor Maryama 

(Mary); and you 8 were not laday them edh dispute il ^_gjjJ 

they 2 (as to the sponsorship of her upbringing . 









45. Edh (when) said-she y the angels (Arch Angle Gabriele) 'Jffi * i Iv^ sSCiLiJT cJlS Si 

O, Maryamo (Mary) verily Allah youbashshero 728 (tells t * ,-• >,*" *£- ' ,.»- ,/ 

pleasant tidings to) you y g by a word from Him, his *"*"*" *^ ^*-!N r!/^ 

name («): the Messiah Ew (Jesus), Maryama s l4*^i (*£• Ctf' LS-**f r t *r?-»-' ' 

(Mary's) son, notable/prestigious in the world w and r - s" *sff' LjjlJT * 

the Hereafter* and of the mugarrabeena (he-who is " ' , ^ **■" 

among the ones brought nighest to Allah). QP OWL/"-*-* ' 



46. And [/><?] speaks (to) the mankind in the cradle and jJLiJT j ' lf)T * Aks=u % 
kahlan (maturely) and of the ssa'leheena 129 (righteous- 
people) . 






47. Said-she y : my lord (Arch Angle Gabriele) where- ,-y »%, . * %■- ,ff , , ; ?.; 

from 730 (/<?) be for me a child 731 while not yamsas J J t * -±: ^ J J *" 

(touch /come-on to /had sexual relation with) me a human; kfJLJ'JL^a JlS _^do ,^-IIj 

said [/fo]: like tha'leka (that-afar-it/ that) Allah creates i'f r-'r^ T"i' -""J" '■"*? 

what 732 [H«| wills; if \He] judged a matter x so verily '>' ^ b j ^ U t3^ ^ 

only says [He] for it x : \et-\you s ] be so [/f] is. ^ gj^ci/^ i)Jk U*|i 



48. And [H<?] teaches him the book, 73 '* and the hekmata i^£-, xl \ C<-<'\\ 1 ^ U m 
(wis do m) w and the Torah and the Euangelion 735 . .«. T>vM'-."*tT' 

,..: : ° .ffl..J*s:.?.U.^jj^'i. 



49. And a messenger to Israel's sons: awz^/ (that I) qad ^ Jj| \iSZ>\ ~£ Ml "^j-ljj 
(already and affirmatively) came (to)you h by an Ayaten" „rf » ^ * * _* -'i? <?.%^ 
(miracle/ sign/ /wtf/) w from your n Lord; verily [i] create 
for you b of the mud like the bird's-mold x then [I\ 
blow in it x ; then [if] be w a bird x by Allah's leave; 



^ 0J pT^ri ( XJ$U 






and [7] cure the akmah (blind at birth) and the leper; «u^=a^/l £_ijjlj 4l)l O^k 
and [7] quicken the deceased, by Allah's leave; and q^u 'f'a^JT £.\* "" y»wVTj 
ouna'bbe'o ([I] inform by piece-ofsignificant-and-availing- io '. j£fc ■ ! .<ZrA' <o)T 



»«w /o) you b by what you 2 eat and what you 2 save in 

your 11 houses; verily in tha'leka (that-afar-it/ thai) 

surely (is) an Atyatan" (sign/ proof) w ^omyou h en(if) you c -**" 0\ (*>J ^ ^ ^*i* 

were believers. ^ 



The word "&■&' in "j»*J^" from "0^" is ir/M«rthan "JJP" as you can say: "l)V! ' ^ ■ ^/».' U*^ tM' J J 1 - 1 4^," so 
"C)^' which closer spatially and more specific^. So, " directly present by" (them) seems to indicate such closeness] See O'-* - ^'! 

728 See footnote 644 above regarding j^al 

729 The Arabic word "i) .'"^"" 1 " " is plural for "£JL-a ; " of which he, Esa, is o«« of them. The English word "righteous" 
is an adjective so no plural for it; hence, salehen (righteous people)! He spoke in the "cradle" as a phenomenal 'sign I proof 
exonerating his chaste mother, and "maturely" as Allah's Prophet and Messenger to the Israelites! 

730 See footnote 681 above, regarding "J$\" 

731 The word "^j" applies to a "jyw" era "daughter^" See (|J^l! 

732 The particle "'-*" is "kj& SlJl ji p*4" = conditional noun/particle; or "U" = "Jj«aj^ ^«!" = connective noun 
meaning /Aa/ hm&«!&! See ^^ J>*a-iJ 'ljIjSJI s ), J c '! and S 1 ^' ^^l ^ <.&y^& S^l 

733 The word 'V^'"=book, or "4jt&l"= writing, i.e. hand-writing! See <^jM! 

734 See the Eexicon attached to this Translation for "hekma!" 

735 This translator does not believe it is fit to parenthetically state "tffo Gospel' for the Euangelion, as the Euangelion is 
the /wrg tfW unaltered divine Book to Im (Jesus); whereas the Gospel is verifiablj authored book by mostly unknown 
authors; and is verifiablj full of errors and contradictions! 
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50. And mussaddeqan 736 {accepter as credible} for what {had --" A tf -^j < rj (_J u ^ ,l li 

/w/z) between-my-hands w (/.£.feyW «?<?) of the Torah; __ „' j> " .* <>'i.' .,,,«,-' 

and to legitimize [7] for you b some {of that) which x u^- (• f"^ <J?" ^J 2-U^,' 

(ZW iw/z) illegitimated on you b ; and I came (/o) you b ^Csi>-j ' % *-**\'c yj>. fjjf\ 

by an Ayaten w {miracle/ sign /proof) w from your n Lord; ^.j ? -f^ !_£-£* . " 2JU, 

so ettaqo {let-reverentially guard you 1 not to displease} " ft 

AlkhjndJet^oi^ob^^l^V $i ) - > ^ l l. 



51. Verily Allah {is) my Lord and your n Lord, so let- L alp Li ' k=u \ \ //\ %"\ o' 

worship Him you 2 ; this (£f) Sse'ratten {road/ way) ~. j„ .- „i " , '. / 

straight. W^^rr" -/f 

52. Then lamma {when / whence) sensed E.ra (Jesus) from 'iSdf I4L. '-1*p V^-f llii* 
them the disbelief said [/^?]:who a (/zr<?) my succorers to - (| ; *-?' ■:. _' . ^ < -- -..; 
Allah; said the Disciples: we {are) Allah's succorers, ^ ^ f (f*r ^ *•* 
we believed by Allah and let-witness/testify \you s ] by- ^' ^U^^^^u'j*^ 1 
such we surely (^ri?)Muslirns(w«j^«^rj /o Allah). (Q ^^JjaII^ bb -J-g-Llj 4JjL 



53. (0), our Lord: we believed by what (/2W) descended UaoTj cJjjl U-> lllli Ljj 
You g and ettaba'na {we closely-followed) the messenger, ^ biL^=li '^yJj\ 
so let-[Yo# s ] write us with the witnesses. (cg^ ^^iJL^iJI 



... = ... 



54. And machinated they 2 machination, and Allah {is) k t *ffi >f£ 'JssuS \ *£ =\~ ' 
khayro {superior/ worthier) o f the machinator s . _ 



55. Edh {when) Allah said: O, Esa {Jesus), verily I am j^yi ^ \\ r '...<' %'\ JlS Si 
mutawafeeka {receiving you 5 while you s are not dead) and ' -?T -^ V'L/' A\ *\*'\*' 
raising you 6 to Me, and purging you g \I\ from Y~' ,^r~? «J^y\ . ,/^ 
whom 1 they 2 disbelieved; and \I am] making whom' ^j*^' C&a!' d?^J UA^= 
ettaba'aka (thef who closely 73S followed you 5 ) above yy_ M| \~/j& J^yjf\ &£ 
whom' they 2 disbelieved, to The Qeyamatey's" , *^A -' A\ ** 
{Judgment's) Day; afterwards to Me (is) your 11 return 
then [I\ rule among you b in what you c were in it x 
differing. Q 

56. So as-to who' they 2 disbelieved, then [i] torment LJijiti Wj& oiojt llli 
them a hard/ severe torment in the world w and the ... "^ KJjf 1 ift , ,t *, £|Jl& 

Hereafter*; and not for them of succorers. " ' * T /? , 

yO...C&^...Qi.^* J L-j 

57. And as-to whom' they 2 believed and they 2 worked \\j^\ \ *.'\- -" j \ff i*k 







the righteous-works w so fulfills 739 (/or) them [H<?] *"^jl "^ 4' 

their remunerations; and Allah loves not the (*"*-W" <*-tr£y£ 

dha'lemeena 1A0 {injustice-doers). ^^ ji ; «li)aJli_-> !t j "b/ <0)lj 



58. Tha'leka x (that-afar-it/ that)* \We\ recite it x on you g of 
the ^4^'/i? w (messages I signs I proofs) and The Thekro 
{Qur'an) The Hakeeme, 14X infinite hekmah 1A2 Possessor). 



c-JSM £- iiJLp ijEi iAJ;i 



736 The word " ' musaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible^. 

737 The letter "0" in "OJSsH" by Arabic (Linguistic) Rule, is called "^-^ pj»^4 ^ ^J* t JUtil jl AjlJ^I Ojj" which 
precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "(|" in "li^*J"" is omitted, for "' » j^*^ ," = "alleviation, 
lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)\ See <^9^ Jj^a^ 'Olj^l SjIj 61 ! 

738 The word "closely" is used to intensify the word "followed" as the Arabic is "&j*£)" not "^j«jjI!" 

739 The word "i^Ji" in "("^Ji," from "f lijil," = "fLuJP' meaning gathering the last component of any obligation to make 
it a who/el Thus, "lA&" means endeavor and gather the last pari of an obligation to fulfill ift 

740 The "^Ua" = "the injustice-doer," as "?2aJl" = "injustice!" 
See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ I" and "f£*\" 
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^^S^..lMi 



59. Verily Esa's (Jesus) parable/example enda (by rule of) 






Allah (is) like Adam's parable /example, [He] ' t * £ -,s 

S3 A c a r fe a A^(nfeii m of tom>hen (crushed sand); afterwards ^VJ 3 ^ /Jl^&jSS 
[He] said to him: let-jp# s ] be, so [Z>e] is. @ 0j^5 <•£ -»*J<J13 



60. The right (/j) from your 1 Lord so let-not be [yw s ] of ^ ^^ ^ii iJjj ^ ,3>jT 
the dubitantes. <*s*. ' -" J if 



61. So whoever [i><?] mutually argued you g in him £ jJJ [ ^_j <&&-'&■ '.*'* 

(Esa/ Jesus) from after what came (A?) you g of the i'Ti^ »i£i lit ' It'll 

knowledge/ erudition, then let-say \you s ]: let-come >',~,'., ,$-a'X> i''T'»f ' " 

you :[we] summon our sons and your sons and our , f /ft '* ,* t '* - , 

women and your 11 women and our selves w and your 11 -*> (*$>*~aj\j b-^ajlj ^S\L-ij 

selves w afterwards nabta'hel ([we] elaborately supplicate- Ji- ^A)T c.jJt.1 J*>*i3 J^£S 

/ mutually curse) , then [m?] make Allah's curse on the liars . jg*< -"T^ \,2^\ \ 



62. Verily this (/x) surely it x (is) the narrative" the right x ; i^Jfi * ' ^»T f 'Jj llii o' 

and not of an e/^w (# ^c/Vj/) except Allah; and verily ■,«-> < ( - ^T ^ ( fi " !'' 

Allah (z>) surely He (is) The Mighty The Hakeemo 743 ^->J X^' * l£ J 

(infinite hekmah 144 Possessor) . %$ j^ff^ ' JO*J ' >6^ 



63. So e# (if) they 2 diverted, then verily Allah (is) ^Jp 4&I oi* tyy Q& 
Omniscient by the corrupters. jgj ^jl^HJu. 



64. Le-sayfj/o^: O, folks (o/) the booklet-come you 2 to <j| ]»jl^ <_,<r<Y\ TiUj "U 
a san>a(mutually agreeable/ equitable/ even) word between ^f .>,", i''"'t-' 

us and [between] you b : that not [w] worship except ^ /^*^ /^ * -^ \ ' 

Allah and [w] partner not by Him a thing; and let- £-£. *-4j .il^di Sfj 4lil S/j J-J^ 

notyattakhetha 745 (take and make)some(of)us some (W) £C*if L^JJ lliju jl>«1j ^« 

lords of lesser than/without Allah; then, en(if) they 2 . 'f ^ . * \ -, ^'e-r' * * 

diverted, then let-say [yotf\. let- testify /witness you 2 'jtjJ* 3 Wy OP ^ Ojp ^r? 
by-such we surely [are] Muslims (consigners to Allah). @ ^^j^ll- bL> IjJ-^il 

65. O, the book's folks, wherefore mutually you 2 argue ^j>yr^>^ ^ \-.-x^rsS\ JaIIj 
in Ebraheema (Abraham) while not (had been) ^jj^JI s^-Lp' ^*J ft^!v?! Ii 
descended-she y the Torah w and the Euangelion* 746 Vil LeJbJ t - rf "§l dl-s^Vi 
except from after him; do then not reason you 2 . jjgji ^^Tjjiiaj 



66. Ha you f these mutually argued you in what for you b t_Li JiL««i>- jVj 1 * ^>li* 

by it x erudition/knowledge, so wherefore mutually /^ J>X>£ (3 Ijs- ^-<> *53 

argue you 2 in what not for you b by it x erudition- ^ ^ ^ Jfi ^j \J^ 
/knowledge; and Allah knows and you f know not. tfSbhJ&Z ^ J&U lij 



67. Neither was Ebraheemo(Abraham) a Jewish and nor a ^ ■ * ^ !_*«"| -" <■ rl 
Nasraneyyan (Christian); [and,] but [^^] was haneefan 1An , '-" l i*^-^- ^ 

[/6g]) Muslim, and [/jg] was not of the l^j- ^^£ lJ^J ^lyv 3 ^ 



742 See the lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

743 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "^^\" 

744 See Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

745 The word "iiS!" f ro m "J^V 1 " which is "JUjal" for "JU&I," as stated in SO* 21 C^; therefore, "Jaj!" is a/^^/j- 
taking and presuming some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

746 See the Lexicon attached to this Translation for the word "Euangelion" presumably the "Gospel!" 

747 The word "> »nV = "5Ua ; " in this Ayah is a. predicate construct (for 0^), hence "incliner/soundly leaning [he]. 
See tj&>^ Jj^a^J 'O'j^' Sh'j*!! The " inclining/ leaning" is to the sound religion or faith of 1 braheem's (Abraham's); as he 
inclined/ leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 
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(he-they who partner deities with Allah I he- <^\^ \^\'x&-$Xl'tX£&lL 



68. Verily worthiest (of the mankind by Ebraheema -, . -a\ ■■ ^,-»i , ^fjf j'f *. | 

(Abraham) (are) surely who r ettaba'a (they z who closely- ^ .«/ /<- '. ^ * *-ti 

folio wed)him, and this x [the] prophet, and who r they 2 ^-^'J t£~' laj -*3 4 ft j*H' 

believed; and Allah (is) the believers' Waleyon ^ Oi~?i-«-' ' Ji ^ 13 l>^»l* 

(Guardian/ Ally) . 



69. Longed-she 5748 a ta'efa'ton* 1 (a group/ faction/ partyf oi 
the book's folks if 749 they 2 (could) mislead you b and 
not they 2 mislead except themselves* while not 
perceive they 2 . jgj) ^^jj^ii l^j ^4 









70. 0, you the book's folks: wherefore you 2 disbelieve by ^L)3j&> <+l c_-i=5CJl JaIIj 
AUah's^^«'/i? w (/^/r^/i?/^«j'// , w?A)whileyou f witness. jffjj <j, . J tg.^ ^ilj ^Tc-^ll) 



li 



71. O, you the book's folks: wherefore addle you 2 the ^jjjjb ^ t_-ri5pT JaIIj 
right x by the falsehood x and you 2 conceal the right x ^Jf\ qJ^Sj JU^I f. < V^J 

wWleyou^ow. tiStihlt&J&k 



72. And said-shc y atta'efa'ton w (group/ faction/ party) w of the ^.-df i^f r^ luLlis cJli« 

book's folks: let-believe you 2 by(/^/)which x (^^fe^) "^ '.f-f -o 't'l- 'ftl j c 

descended on who r they 2 believed the day's x face x ™ ^f ' <> ^' <f^b^l, 

and let-disbelieve you 2 (^/) its* end x ; iVi? (craving hj^J J4^' *^J ly-»l* 

currently unavailable deed ' that,perhaps)thcy return they 2 . fgj q y^-'fi \ g*- 1 ->a>?li 



#0 # ^ 4| \jLp % 



73. And let-not believe you 2 except for whom p \he] 
followed your 11 religion; let-say \you\. verily the aright- 

guidance (is) Allah's aright-guidance; that youa'ta (to be q\ Jx\ ^jl* ^jJJT q\ Tji 

accorded/ 'given) anahadon 75 ' 1 (a: unique one/ lone/ ' any -one) ,i „* i „„ ,, »,('-,, 

like what oteytom (you c had been accorded/ given) or J' t*eiV " Jr? aj> ' J3^ 

they 2 mutually argue (with) you b #?<skz (^ w/e of * i »ii i »5^ ) ' " LvP •<• ' "[^J 

your 11 Lord; let-say [yo^: verily the munificence x (/j) *! ( *^ „' "V. ,.1 

by Allah's hand w 52 youa'tey (\He\ accords /gives) it (to) i&k,y> **>M ^' ^ J-^" 

whom p [H<?] wills; and Allah (is) Wa 'seon 1 ^ (Surrounder <a>» \' * v**"\' 

and encompassing all things). Omniscient. 5P ■ J ^ £? -* -* 



74. Particularizes [Htf] by His mercy w whom p [i-fr] wills, ^if; ~\j^ 



andAllah(/j)possessor(o/)themunificence the great 



iV 



^^uJl J^sjLlIji 



75. And of the book's folks whom p <?«(//) \you s ] entrust ^[» ..| *i ,,:<"]? lit .".*; $ 



him by a talent X754 j6wW(5k7 (he personally delivers or 



748 The word "^Jj," translated as " ' longed-she.'i" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond 
reacIA That is to say: what many long for is not going to happen! 

749 The particle "j^" since it is a future-connected 'verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 
a "j}" amounts to "if or "when!' See $■&* Oil "r^' <^»-»! 

7511 The expression "day's face," is Arabic tongue expression meaning the beginning of the day\ 

751 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jal!" 

752 Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

753 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 

subsuming them, (2) vasdy spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 

754 A talent" = "jUaia" i s an amount of weight equal to 1 ,200ounces of gold, used in ancient time. 

755 With respect the word "jouaddey," it is to be noted that it is from "s-i.ii," meaning: personally performing (the 
obligation), e.g.: a payer must pay the payment to the payee in person or in certain circumstances the. payee's legal 
representative^. This is in contrast to "wajfa"= "u&j" paid the full obligations in any way\ 
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S§M'$elft&frftrfln 



<&i^ifs>J5L% 



performs hisfull obligations due to)it* to you g ; and of them 
whom p <?«(//} Jj/w s ] entrust him by a JzVwf' {a gold coinf 
not youaddey it x to you g except when°/as-long-as 756 
you g bided on him standing/ stander; tha'leka (that- 
afar-it/ that) (Is) because verily said they 2 : not on us 
in the ommeyeena 757 {they who are unlettered I the Arabs) a 
path; and say they 2 on Allah the untruth while they 
know. 



76. Bala 75S (certainly -not); whoever [he] fulfilled 759 by his 
covenant and ettaqa (he had reverentially guarded not to 
displease Allah) , then verily Allah loves the mutaqeena 
(reverential ' guarders against Allah's displeasure). 



11. Verily who r purchase they 2 by Allah's covenant and 
their ayma'ne (oaths) alitde price, those for them no 
khalaqa 160 (good-portion/ lot) in the Hereafter*, and 
neither Allah speaks (to) them nor looks at them 
[He] ThcQeyamatey 's w (Judgment's)!)^, nor you^akkey 761 
(He: exculpates I befits I suits and blesses) them, and for 
them (is) a painful torment. 



78. And verily of them surely a team, they 2 twist their 
tongues by the book x to you 2 reckon it x of the 
book x while it x (is)not of the book x ; and say they 2 : it x 
(is) from ende (springing from I by rule of) Allah while it x 
(is) not from ende Allah; and they 2 say on Allah the 
untruth while they know. 



iJU'S lift Up <ll.i l\ ^i 

j llip ^ IjJU ^gjL; 

'.* ^, f *, » - »'(■■'■• 



4 .' . '*!" 



Op lp\j *-lM*i (ii 1 cj* Ik 



fV.»-!<tt 



4, 









% i^aJ! }%rgfite$tfi\ 




*t . 



^^ii-JI 0->ji> >-<4>J >*-6~? Ob 
' •* , ' «!■/ ' * 

JLlP ^y 3-* *-*J ^' i^P tlT? >* 

^y,Oj±~^,„t*i 



79. Not was for a human that youa'tey (accords / gives) him //-<V\ %"\ *&'£ A Xll h&\^» 
Allah the book x and the rule 762 and the prophet- 
hood* afterwards [he] says for the mankind: let- 
you 2 be ebadan (worshippers/ slaves) for me of 
without/lesser than Allah; [and,] but let-you 2 be 
rabbaneyyena (Lordly -clerics) by what you c were 
teaching the book and by what you c were studying. 







80. And not commands you b [/><?] to tattakhetho' 1 ^ (you 1 
take and presume) the angels and the prophets lords; 
would [^g| command you by the disbelief after edh 






756 

757 



See the Lexicon attached to this Translation regarding, "AjjJ^aJI Ul" 
See the 'Lexicon attached to this Translation regarding "0^1" 

758 The word "bala"= "indeed-not" is absolutely not synonymous to "yes"="?*V see the Lexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

759 The word "^jl" from "flijJl," = "fUiJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a wholel 
So, "u*J" means had endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled iA 

760 The word "^jy^" has two similar but distinct meanings: (1) good portion, or (2) the good traits of a person for 
which he is praised for it! See gfAfSl 

761 The word "?$£ji" that's, and Allah is knowinger, [He] exculpates, befits/ suits and blessed. See CP^ and j .""^"^ ! 

762 The word "the hukman"— "^SaJl" is subjective, singular, masculine noun meaning: possession of sound understanding 
effectingjust judgment all around 'with respect to all conducts of the possessor! 

763 The word "iijl" from "ili^ 1 " which is "JUjal" for "JU&I," as stated in SO*^ O^; therefore,"^!" is always 
taking and making and presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 
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{when) you { (are) Muslims. 



81. And edh {when) took Allah the prophets' meethaqct 7M 
(ratified-covenant) x for what aa'taytokom {\I\ accorded- 
I gave you h ) of a book and hekmaten 7(,b {wisdom); after- 
wards came (to) you b a messenger mussaddeqon 766 
{accepter as credible) for what {is) with you b to assuredly 767 
believe you 2 by him and surely assuredly succor him 
you 2 ; said [He]: have acknowledged you c and took 
you c on tha'lekum {he-afar-collective-you/ thai) essrey 768 {my 
severe, heavy, personal, and most burdensome pledge- 
fob ligation); said they 2 : we acknowledged; said [He]: 
then let-witness/testify you 2 and I am with you b of 
the Witnessers/Testifiers. 



82. So whoever [he] shifted/diverted after tha'leka (that- 
afar-it/ that) then those they {are) the fa'seeqoona 769 
{rebels vis-a-vis Allah' s command). 



83. Do then other than Allah's religion they 2 desire; 
and for Him aslama {had submitted to the criteria of 
Islam) who p {are) in the Heavens w and the Earth w 
voluntarily and coercively 770 ; and to Him {shall be) 
returned they 2 . 



84. Le-say [you 1 ]: we believed by Allah and what {had 
been) descended on us and what {had been) 
descended on Hbraheema {Abraham) and Ismaela 
{Ishmael) and Es'haqa {Isaac) and Ya'aqooba (Jacob) 
and the asba'tte {tribes I Israel's children) and what oteya 
{had been accorded/ given to) Mosa {Moses), and Esa 
(Jesus) and the prophets from their Lord; not 
differentiate [we] among an ahaden 771 (a lone/ any-one) 
of them; and we [are) for Him (are) Muslims. 



85. And whoever jabtaghey 772 ([he] earnestly-quests) other 
than [the] I slam (as) a religion, so never (to be) accepted 
from [him], and [he] (a) in the Hereafter w of the losers. 



86. How aright-guides Allah a people they 2 disbelieved 
after their belief and witnessed/testified they 2 that 



the messenger (is) ri 



ight; and 



came 5773 (to) them the 



J M ya « (J J— 'J fi £— a's.\o- j*j 



* ->i 



% ' ; E j,< , , ,/ 



,i-» iLiJ^U iiJ'i JbJ J33 ^ 



jjb ...'all 






MP 

■i 1" L <' , ■* 






yyOj 

[Q^^^JI 



Ijjfl^-a Ujfl 4JJI c^-^fi U».^ 
Jj^^l jl IjJ^j j^^jii^jJJ^j 



764 The word "jUj*"=" assured covenant' and "■M*"=covenant. See the Lexicon attached to this Translation^. 

765 The English word "wisdom" is A/gA/y inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahV See 
the Lexicon attached to this Translation, for an exposition! 

766 The word " ' musaddeqon" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible\ 

767 The "J" in "0"j^" and "Cij^^" are juratory" J" = "j***^l J" amounting to= "JjSUV' i.e. affirmation, expressed in 
both cases by "assuredly"] 

768 See the Lexicon attached to this Translation for more details for the word "esr" and its awesome meanings of 
various deflections. 

769 See the Lexicon attached to this Translation for this important wordfaseqoon and its grammatical inflections! 

770 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "^J^,"fat'ha on the "td " as in this Ayah, 
and "UjV' dhammah on the "<4," as in (S46: 15), and "'»!>!," as in (S2:256)! 

771 See footnote 712 above regarding "J»l!" 

772 The word "(jQi\"= "li£a t-»^" meaning: earnestly quested. 

773 The word "f I*" in the locution "<»**''•*," a masculine gender verb, instead of "j*^"^," for the "CiLu^l" = 
"evidences-she, >'" a feminine gender; however the coming , and Allah knows best, is in reference to a masculine 
gender, represented here by both the superscript"^" on the word "came x " and the hidden pronoun [he], immediately 
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evidences-she 5 ; and Allah aright-guides not the «^ f jfc\- ^/."'M !_*;"£.« \L 
people, the dha'lemeena 774 (injustice-doers). _* i'i<i,,"k 

,1 i ' : J : Ska^y*!.!. *j**1j££m. ... 



87. Those their requital (is): verily on them (is) Allah's ^JjTaIaJ \ ijr -ph «.jTj^-jj t|^ 
curse and the angels' and the mankind's wholes. <«=*, '.^jA ifif; 5< r -IlI Ti 



88. Immortals they 2 (^re) in it w not (to be) lightened ■* £'c ,\ !•£- V LJ vaL>- 
a'n 775 (off) them the torment, nor (are) they (/o £e) * *' * * ' \ ,»- 

reprieved. @ 0jJ^4 ^-» ^j <4-» ' ^ ' 



8 9. Except who m r repented they 2 from after tha'leka (that- - u -. •- t \ *.' - Jit A, 
afar-it/thai) and reformed they 2 then verily Allah («•) ^ ^ a* '-* b ^ *J 

Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon (iterative mercy gg^,, , *J* i k"A\\%\ \\ .L'\ 1, |; 



90. 



Verily who r disbelieved they 2 after their belief, jt • ,,,;.] JJJ ] ^ ^yjjf £>l 
afterwards i^dado 776 (they 1 further-augmented) a disbelief . *!'•-' f'-i I |/-<" ] V'T 
never (/o £<?) accepted their repentance; and those "* ■ ^ lJ ; .L * -^ , J -.V 

jfhey..{^ the. strayers ©...^..b^ .i,,^,,, 1 ^!'! 



91. Verily who r disbelieved they 2 and died they 2 while »jj£ °\' Ip^j Wj& oi^fr O' 
they (were) disbelievers, then never (to be) accepted ,r" ,. .if .' \'\\ ju' 

of an aha'de 111 (a lone/ any -one) (of) them the Earth's* _ t _f- * c ^,-, L * J4 yt 

full (of) gold* even if \he\ ransomed by it x ; those for ^ CS^W) y^^^^J^jjf^ 

them (is) a painful torment and not for them of ^>j _>*J' v 1 '- 1 -^ J>-& ^^Jj' 

,,,,!HE°£E!: C&,,,ato£*x-*J..*# 



92. Never attain you 2 the berra 778 (the-just-and-dutiful/ \J^ ] »&.-. '^_ *jf ] JUs .J 
Paradise as a reward), until you 2 expend of whatever .^ 't ■[ j ,^ l ^ ^^ 
you 2 love; and whatever you 2 expend of a thing x so * ( - 5 "" ^ > fl r— -* ^j^J^r 
verily Allah (if) by it x Omniscient. @ 2*^ <-±l ^ Op 

93. All the tta'aamo K (wheat/ edibles I food-grains)* was -/} s^ q I£s, ^liJajT /lS" * 
legitimate for Israel's sons, except what illeeitimized *i '-- f '«"' r vti T .-» i 
Israel on nimseli oi belore that tona^ala (had been „ <> * ; ' », </ 
iteratively descended) the Torah; let-say jj/w s ]: then o/o c ^ iJ ^9 < r*j^ ?'* * L ^ 
(let-produce I 'come) you 2 by the Torah w then you 2 recite t^Jj^U 'j 2 ^ LP* ^Jj^" 
it w e«(^ you b were ssadeqeena (always-truth-enforcers). 0^ ^Sjll^ ^L^o] L*j^»^ 



94. Thenwhoevei:iftra(\he\crafteda lie for fraudulent end) on ~r , '<X\\\\' \ «&\ ' r 
Allah the untruth from after tha'leka (that-afar-it/ thai) - "^ ' - - ^^^ &*~ 
then those they («2r<?) the dha'lemoona 779 (injustice-doers). (Q% Q^il^U L* klLiJjli diJ'i 



95.Le-say[;w/l: ssadaqa (always-enforced-the-truth) Allah; so ;f i j> *rr A >«', .' 

ettabe'ao (let-you z closely-follow) Ebraheema's (Abraham's) - -** ?J ^ c?J^> J* 

sect w /faith w haneefan 780 (rightly-leaning \he\) and not r, ^|^ Cj U^. kA^3l 
was \he] of the mushrekeena (he-they who partner deities 

with /Allah, he-polytheists) . Cjp 



following the verb camel The reference is for the " right' = The Qur'an, or the Messenger, that came with the valid 
proofs, and sound arguments. In Arabic the "right"— The Qur'an, the Messenger all are masculine genders, hence 
"f l»!" Clearly, the "(**" in "(**f^,"is the objective pronoun! 

774 The "O^Ua" = "the injustice-doer," as "fSill" = "injustice!" 

775 See the Texicon attached to this Translation for the various meanings of the^r^<9j'///o»tf/letter"L) ft !" 

776 The word "JlJjj" implies greater intensity, and £^ffl says it is "£M!" So furthers prefixed for this purpose! 

777 See the Texicon attached to this Translation regarding "Jal!" 

778 The word "the berra" has many meanings, both linguistic and Shareyah meanings. Refer to the Texicon to this 
Translation for fuller meanings. 

779 The "Oj^Ua" = "the injustice-doer," as "filaJl" = "injustice!" See footnote 148 below! 

780 The word "liji»" = "5lw" in this Ayah is a predicate construct, hence "incliner" or "leanly!" See 'O'jM ^jp\ 
ijltUa Jjas^I The "inclining/ leaning" is to the sound religion or faith of Ibraheem's (Abraham's); as he inclined/ leaned 
away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 
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96. Truly, first House x established for the mankind (is) 
(that) which* (is) by Bakkata 781 , (Makkata) blessedly, 
and an aright-guidance for the worlds. 






,< 



(2j) JijJLsJJ (^JUfcjDj 11*4^1) 



97. In it x (are) evident* Aya'totf (miracles] signs] proofs) 
Ebraheema's (Abraham's) maqamo (standing-place) and 
whoever [he] entered it x was aa 'menan (self-safety-securer) ; 
and for Allah on the mankind (is) the House- 
pilgrimage whoever \he] could to it x a path; and who- 
ever [he] disbelieved verily Allah (is) rich/in- no-need 
a 'n 782 [regarding) the worlds. 



*1)T oii >^ tvi ^W« *J! 

***** ' 1 'IT ' 4 •' 



98. Le-say [you\. O, the book's folks, wherefore you 2 Jm/JsCs Ij i_,'rClT tidj "ji 
disbelieve by AWah'sslya'te™ (miracles/ igns/ proofs) and- 
/while 783 Allah (£c) Witnesser /Testifier 784 over what 
you 2 work. 



L. J* JL-ji, 4l)lj 4l)l C-^liJ 



99. Le-say[)W]:0, the book's folks wherefore you 2 repel 
an (off I regarding) Allah's path whom p [he] believed, 
tabghonaha 785 (earnestly-quest if you 2 ) crookedly, while 
you c (are) witnesses and not Allah (is) surely 
neglector amma 786 (regarding) what you 2 work. 



CUD OjTy" Lap JJLi»j 



100. O, you who r believed they 2 : en(if) you 2 obey a team 
of whom 1 ' oto (had been accorded/ given they 2 ) the book 
yaroddokom 787 (they 1 forthwith-return you) after your 11 
belief disbelievers. 



* sM 



Iji^aj o! IjA-l* JiJJI Lj-.^J 

j Q j q-L j M ^ Ss~ir-I o*j g£jj / j 



1 01 . And [how] you 2 disbelieve, while you f (/zr<? £e/#g) recited 
onyou b AUah's^4j/^'/^ w (^^j'^j'/^*''^^^^') and [in] you b 
(is) His messenger and whoever [he] safeguards 788 by 
Allah then q ad (already and affirmatively) [he] (had been) 
aright-guided to a Sse 'ratten(road/ way) straight. 



i.f- - '?«'' 



J Sj 4jul_) » ■,^ > ' r »; iir*J ->4j j^»j 



102. O you, who r believed they 2 e/&z<7<? (/<?/ reverentially 
guard you z not to displease) Allah His right toqa'te 
S3 te^f&M&^r&WrdinZ against His displeasure), and let-not 
you assuredly die except while you f (W) Muslims. 



_4j LSj^s- 41) I I^Sj 1 1 ji< I "f. Qi JJ I L^llJ 



103. And let-safeguard you 2 by Allah's rope together 
and let-not separate you 2 ; and let-remember you 2 
Allah's boon w7 on you b edh (when) you c were 
enemies then [He] conciliated among your 11 hearts 
so became you c by His boon w brothers, while you b 



^j \LtJr <1)l J^ \jL^\j 

(*5\Jc- 4l)l C— *AJIj_pilj lj5/flJ 
> *» ^.^ ^ ff' rf ~^ •**• it 

iuSj Lj'li-I t-41+JLSJ <t\>r ■ y->l3 



781 "Bakkata"= 'Bakkah" ^=Makkah or Macca. 

782 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the j £re j £oj7//o««/letter"O c '!" 

783 This "j" could be either be "inceptive" — "plJ%V!" or it could be "j"= "JbJI"= "the state, the circumstanced so, it is 
rendered as: "and l 'while" to cover both possibilities, as either is possible in this context! 

784 (\^ ^ ne WO rd " *4t ' "' " is equivalent to &£%' but a lot stronger*. Clearly "Jj^" is in the intensive form of "JfcUi." (2) 
Additionally " *Ji ' "' " or " ^Ji > "ti " is of the beautiful names of Allah, hence the concept of being iterative 
witnesser, as He is absolutely just and right. (3) Also " \H ' " " or " *Ji < "^ " is the "living," i.e. he who was killed in 
the way/cause of Allah, therefore, he is "living" in Allah's custody, and in the Day of Judgment he will be 
among those who bear witness along with the prophets and his likes. 

785 The word "^JJ*jj" is rooted in "y*^," meaning: earnestly quest or earnestly seekfoA 

786 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "Cfil" 

787 See the Lexicon attached to this Translation for elaboration on the word "Jj" meaning return forthwith! 

788 That is firmly adheres to His religion, Islam, as: "Verily, the religion enda (by rule of) Allah (is) [the] IslamT (53:19). 
Also, The Qur'an says: "So, never jou die except while you (are) Muslims." (S2: 132). 

789 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 
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were on a brink of a pit w of fire w ; then [He] rescued 
you b from it w ; like thaleka {that-afar-it/ that) manifests 
Allah for you b His Aya'te" {miracles/ signs/ proofs^, 
la alla{cravingcurrently unavailable deedthat, perhaps) you 
tahtadona [you 1 find and accept the aright-guidance) 



,iXji 



J^ 1 Cj? 



* I ' ' '^ 

-0)1 jijj iiJ'oT tjL. ,»S JLijli 



ji« 



j* 3 



1 04. And let-be w of you an ummaton" {community I people) 
invite they 2 to the khayrey {lawful: desiables/ goodness- 
worship) and they 2 command by the ma'aroofe* 
{popularly acceptable and not Sharey' ah disapproved maxim)* 
and they 2 forbid an {off/ regarding) the munka're* 1 ^ 
{rationally objectionable or Sharey' ah prohibited maxim)* 
and those they {are) the thrivers. 



'.»'"' x '"-if '. **\'' *'\ f 



105. And let-not be x you 2 like whom' they 2 separated 
and differed they 2 from after what came" {to) them 
the evidences*; and those, for them {is) a torment, 
great. 






106. A day: {when) whiten faces and blacken faces 791 ; 
then as-to whom' blackened- she 5 ' 792 their faces, did 
you c disbelieve after your 11 belief; so let-taste you 2 
the torment, by what were you c disbelieving. 



ty>-3 *y^3 »3?-3 u^^ ?y- 
}* f f •» < -* ^ .^* <£' 



107. And as-to whom' whitened-she y their faces so in 
Allah's mercy w they {are) in if* immortals. 



, * , y f , 



108. T<?/£* w {she-that-afar-if / those*) {are) Allah's ^zV 
{statements I messages) [We] recite it w on you g by the 
right; andnotAllahwantsaninjusticefor the worlds. 



^-«^ ' 1 'If i ■*"<' ' ' •** f i ' .- 



109. And for Allah what {are) in the Heavens w and 
[what] {are) in the Earth* and to Allah {are to be) 
returned the matters. 



i :-f 



{JJjj-VI ^-y 4Ui J]} 



110. You c were khyara {choicer/ superior/ worthier) ummaten" 
{people I community) w okhrejat {which had been produced- 
she )T ) for the mankind {because): you 2 command by 
the ma'aroofe {popularly acceptable and not Sharey 'ah 
disapproved maxim) and you 2 forbid a'n {off/ regarding) 
the munka're {rationally objectionable or Islam prohibited 
maxim) and you 2 believe by Allah; and had the 
book's folks believed, surely [was] khayran {—khayra) 
for them; of them the believers and most {of) them 
{are) the fa'seeqoona {rebels vis-a-vis Allah 's command). 



.ifu 



-- , '•:, v *■ 'if -. ^fr 
^J3&->3 l -?3J*^^. uv b 

.T^** 1 ^' ' - f ^ S ' Yi ' 

^ J 1 » J 1 'f J 1 J 1 ' * C J>f ,y, ' 



790 The word "munkat ! '="j&*" means rationally objectionable or Islam prohibited acA See the Lexicon attached to this 
Translation for more details of this «wy important and rather recurrent word in Islamic literature! 

791 The expression "whiten faces and blacken faces" is an Arabic tongue expression meaning seeing what pleases 
or what displeases respectively! 

792 Ibid, regarding blackened. 
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111. Never they 2 harm you b except an annoyance; and en 
(if) they 2 mutually fight you b they 2 turn/ divert (to) you b 
theadba 'ra 793 (rears) ;afterwards tiot(be) succored they 2 . 



o!3 ^il Vl -^-iW J 

■tf ^ jL>'VT ^Jji ^-jLiJ 






112. (HW iw«) struck-she y on them the humility* 
where ever thoqefo 794 (they 2 are being met/ grabbed) 
except by a rope from Allah and a rope from the 
mankind; and ba'o(thef deservedly incurred) by a wrath 
from Allah; and (had been) struck-she 5 on them the 
misery*; tha'leka (that-afar-it/ thai) (is) because that 
they 2 were disbelieving by Allah's Aya'te" (messages/ 
signs I proofs) and they 2 kill 795 the prophets by other 
than right, tha'leka by what disobeyed they 2 and 
were they 2 aggressing. 



• * * * , *t *** * t , * , * 

\yuu L. oil aJJJi ,^Ip c-j^vs. 

-III C-^lij QJjSSji IjJD 1 g''l; 



11 3. Not coequal they 2 of the book's folks an Ummaton" 

{people/ community) w stander/ standing-she 5 ' 796 reciting 
they 2 Allah's Aya'te" (messages / statements) the night's 
settings/segments/hours and they kowtow. 



4j)l c-ijI» 0>w 3-*jli 2Lol 
|^| OjJLftZji ji-Aj JJI ibli 



114. They 2 believe by Allah and The Day The Last, and 
they 2 command by the ma'aroofe {popularly acceptable 
andnotSharey 'ah disapproved maxim) and they 2 forbid a 'n 
(off / regarding) the munka're (rationally unacceptable and 
Sharey'ah illegitimates), and they 2 mutually vie in the 
khayra'te 191 (desirable-traits of worthiness and goodness); 
and those (are) of the ssa'leheena (righteous-people). 









115. And what they 2 do of khayren* (lawful: goodness/ 
provision/ worship) x so never (are to be) repudiated 
they 2 it x and Allah (is) Omniscient by the muttaqeena 
(reverential guarders against Mis displeasure). 






116. Verily who r they 2 disbelieved never (shall) enrich 791 
a'n 799 (off/ regarding) them, their possessions nor their 
children of Allah a thing; and those (are) the Hell's w 
S^ognlf Mm&y they (are) in it w immortals. 



-111 ^ (JhlJ}! % -jfcf 



117. A parable/ example (o/) whatever they 2 expend in 
this w life w (of) the world w (is) like the parable/- 
example (of) a wind w in it w sserron (excessive/ intense 



J^ ^ f'iJ J^-^= ^J-" 



1 That is fleeing in rout! 



g in 

The word "Ijiii rooted in "uSB' which stands for several meanings: (l)_met, (2) grabbed, (3) sighted due to 
sharp vision by the seer, that is "<-«Jl«a" "4j j&," "jJaUl ^ »JaJ »j«ajJ <Sjji : " respectively! See 1 — "> and >1*ajJll 
I chose "met/ grabbed' as both seem to apply! Furthermore, when you "grab" some one then that one is surely 
he is seen and is in "ignominy" as that one is under your control, otherwise he could flee! 

795 The word "kill" here is used in the present/ 'future tense is, and Allah knows best, an epithet for them characterising 
them as killers of the prophets at all times\ (Reader must bear in mind prophet vis-a-vis messenger)! 

796 The word "Ummaton" in Arabic is a. feminine gender. And_since "standing" is its qualifier, so it's likewise feminized. 
Hence [-she] is suffixed to standing, standing w ! The word "A^ila" could mean: "stander-shel" 

797 That is to attain them! 

798 The word "i^*^" has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and not vice versa! 
As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 
needs of a specific task! Hence "enriches" is superior^. 

799 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the J &n? j £0J7//o#«/letter"L)£!" 
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cold/ heat) betided-she 5 ' a people's hartha x {tillage I ' - 
cultivation)^ dhalamo 800 (they 1 wronged to) their selves, w 
thenahlakat(perished-she ) ')it K ; and not dhalama (wronged) 
them Allah [and,] but (to) their selves* yadh'k 



were 



' ■•'It', i', E -»-> 1- f- . ' ' f.f 
^=^ ' J it. ' « ' " f f "<-- t^ "fT 



118.0you,who r fhey 2 believed: let-not tattakhethtf® 1 (you 1 
take and presume)^, confidant from lesser than/without 
you b802 ;they z tarry not(creating for) yov? khabalan(mental- 
derangement);\ongcd 803 they z wh2Ltanetom 804 (tribulatedyou c ) ; 
qad '(already and affirmatively) appeared-she y the bagh'dha 
(intern e-hatredf from their mouths and what their chests 
conceal (is) bigger; qad (already and affirmatively) We 
manifested for you b the^h^ 'te* (miracles / signs / proofs) en(if) 
you c were cerebrating. 



»w -.fr^f 



sLyOjLjl OJL) Ji | <UP La Ij-ij 
'«r"T l tftf ' '- tjl '/ f • ■* J J 






119. Ha you these you 2 love them and not love you b 
they 2 ; and you 2 believe by The Book x all (of) it x ; and if 
they 2 met/ encountered you b said they 2 : we believed; 
and if they 2 secluded they 2 bit over you b the finger- 
tips 805 from exasperation; let-say \yoj/\; let-die you 2 
by your 11 exasperation; verily Allah (is) Omniscient 
by the chests' [possession]. 



a. 



120. _E« (//) touches/betides you b hasanaton* (good-deed) 



(if) displeases them; and en (if) betides you a 
sayyeaton" (misdeed) w they 2 exult/ rejoice by if*; and en 
(if) tassbero (you 1 hold on patiently) and tattaqo (you z 
reverentially guard not to displease Allah) not harm you b 
their scheme a thing; verily Allah by what they 2 work 
(is) Surrounder. 



• I' » «. » « n' • c * * • I 

(j|j Lgj I ^>-Ju XLjftM l5vl^2j 
*• i?' ** • *•«?' 'j 1 ' 



121. And &$> (when) ghadawata (you g went at-daybreaH) 
from your f household/ family tobawwe'o (\you s ] deservedly 
ensconcing/ installing) the believers' posts for fighting, 
and Allah (/j) Sa'meeon 806 (Acute-Hearer/ Enabler of others 
to hear/ favorable Answerer to prayer). Omniscient. 






* ,' * 



0i^C?r 






122. Edh (when) purposed-she y a ta'efa'tan™ (twain: group/ 
faction / parties) w of you b to both dishearten, while 
S3 Aa^^A^Ar^rf '^Jjo (Guardian/ Ally) (of) them both; and 
on Allah so let-trust the believers. 



123. And laqad (verily, already and affirmatively) succored 
you b Allah by 807 Badren while you f (were) athellaton 808 
whoarehumbledandsubdued);soettaqo (let reverentially 



4?\ *i>lj jJ-h 4ii\ Sy^uJJaij 



800 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"_"aJM Jfrli"_ "injustice-doer 1 '' and "f^ai"— "wronged" 

801 The word "&%" from "'Mft\" w hich is "JU^!" for "JUS?!," as stated in S'J^' 0^; therefore,"^!" is «/Wy.r 
taking and presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking\ 

802 This means and Allah know best, outside jour Muslim community, i.e. not from among the non-Muslims. 

803 The word "lj J J," translated as "longed they ^" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond 
reach! That is to say: what many long for is not going to happen! 

804 That is they love that which befalls youf I youf 1 community of any hardship which is most difficult for you n to handle i.e. your" 
tribulation^. 

805 The expression "bit they^overyou^the finger tips from exasperation" is one of the Arabic tongue expressions, meaning: 
out of sorrow, frustration and rage, they bite their finger tips! However as in another Ayah "bites on his both 
hands" (S25:27) means out of ragel 

806 See an elaboration of the word "Sameeo" see the Lexicon attached to this Translation! 

807 The word "by" here means: because of. 

808 The word "athellaton" is plural, masculine, subjective noun, meaning: they who are humbled and subdued. 
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guard you 1 not to displease) Allah la' alia (cravingcurrently 
unavailable deed that, perhaps) jo\x (to) thank you 2 . 



!g|rj) QjJsJ£ %>d»J <U)I l^ijli 



124. When say jjw* 5 ] for the believers: is never sufficing 
you b to supply you b your n Lord by three thousands 
of the angels (having been made) descenders. 



i i- 



^ (yiili; Aiil^ ,Jij ^i"l*j 



125. Bala 809 (certainly-not); en (if) tassbero (you 1 hold on 
patiently) and tattaqo (you 1 - reverentially guard not to 
displease Allah) and they 2 approach you b of their 
ire/rush 810 this x , supplies you your n Lord by five 
thousands of the angels musawwemeena (each 
signum and their horses too). 



yp ift?>»~' 



126. And not made it* 811 Allah except a bushrd* (a 
pleasing-tiding) W812 for you b ; and to tranquilize by it* 
your 11 hearts; and the triumph (is) not except from 
ende (springing from I by Rule of) Allah, The Mighty, The 
Hakeem^ (infinite hekmah su Possesssor). 






127. To sever [H<?] end/part of whom' they 2 disbelieved, 
or [to He] repress them; so they 2 transpose 815 
kha'ebeena 816 [they who are disappointed- failures). 






128. Not for you g of the matter a thing, either relents 
[He] on them or [He] punishes them, so verily they 

(are) dha'lemoona^ 1 (injustice-doers). 



gj ^^A ^ 



129. And for Allah what (/zr<?) in the Heavens w and what 
(are) in the Earfh w ; [He] forgives for whom p [He] wills and 
torments [He] whom p [He] wills; and Allah (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver) Raheemon (iterative mercy Giver). 









All \jjfi 



1 30. O you, who r they 2 believed let-not eat you 2 the usury 
doubles (as it had been made) manyfold 818 ; and ettaqo (let 
S3 Pfflffi§tpfe$ya$uard you z not to displease) Allah, la alia 
[cravingcurrently unavailable deedthat l perhaps)You h ^r:os^)Ci. 






ItiJtlf. 
1 




T V tf ~ii i -j— ■ 



\?>\ .And ettago(let reverentially self-protect you 1 from) The Fire v 
which u (iw^/w»)prepared-she y forthedisbelievers. 



132. And let-obey you 2 : Allah and the messenger, la' alia 



cravin. 



_ 



unavailable deed 



l_L 



ou 



c 



4^kj Jj-l_pTj '<&T lji^fj 



809 The word "bala"= "certainly-not" is absolutely »o/ synonymous to "yes"="f*V see the Lexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

810 The word "<** JJ 3 " rooted in "J*" for water when it &o/7r »«r the rim of its pot and the beginning of anything! 
Then figuratively the word was borrowed to mean strong anger or strong wrath of a person or ^rcw^ or ««y entity! 
Afterwards it was figuratively generalised to mean the immediay or urgency of situation which does or cannot stand 
a«y afc/^! Thus, the meaning here, and Allah knows best, rush, sudden commencement, gush of the enemy! See 
tr""jWl for good exposition of this concept! 

811 The pronoun "-*" in "<Q*a" refers to the "supply x of the angel" by Allah! 

812 Here again there is no single word in English for the noun "iJJ^i;" so we resort to transliteration and 
parenthetical explanation! So, bushra (a pleasing-tiding)! And "lSjAi," unlike its verbal conjugates, throughout The 
Qur'an always use it for the "khayrey" (desirables, goodnesses, worthinesses)! 

813 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "?£*■!" 

814 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

815 That is repair or return! 

816 The word "0^^" = " kha'ebeen" is a plural for "ljjIa"= "kha'eb" which is a singular subjective noun, for which 
there is no exact English equivalent per se, meaning he who is disappointed or he who failed. 

817 The "Oj^" = "the injustice-doer," as "{Ual\" = "injustice!" See footnote 148 below! 

818 The word "Aiftluia" means: manyfold; because the word "i-i w a" = "double," and is the minimum of a double, but 



'4iftL^i" 



goes more than the minimum, so it is unlimited. See O' -- ^'! 
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turhamoona {you 1 be mercy-given) . 



133. And let- mutually vie you 2 to a forgiveness" from 
your 11 Lord and a Paradise* its w aardh x {width I expanse)* 
{is) the Heavens'* and the Earth's* |7/"| {had been) 
prepared- she 5 ' for the muttageena {reverential guarders 
's displeasure). 



Of Jbf** 



* *.' 



a. 



J] Ij^Llj * 



** 



OOP I 



t >jV»j 



134. Who r they 2 expend in [the] felicity and [the] 
adversity, and the exasperation suppressors, and the 
pardoners an {regarding) the mankind, and Allah 
loves the benefactors. 






l35.Andwho r if didthey 2 aprofanity W8l9 or^/W«2«w 820 (//^ 
wronged) their selves* they 2 remembered Allah then 
estaghfaro 82 ' 1 {the/ sought-forgiveness) for their offenses; 
and who a [He] forgives the offenses except Allah; and 
not insist they 2 on what they 2 did while they know. 



&^^,l^i=?Iij^...k 



136. Those their requital (/j) forgiveness" from their 
Lord and paradises w /gardens w run w from under it w 
the rivers immortals they 2 {are) in it w and ne'ama {most 
{is) the workers' remuneration. 






137. Qad {already and affirmatively) ceded-by-she y of before 
you b dispensations" 822 ; so let-tread you 2 in the land w 
thenlet-lookyou 2 howwasthe deniers' consequence". 







jQM> 



4. fl'p 



138. This (/x) a declaration for the mankind and an 
aright-guidance 823 and an exhortation" 824 for the 

muttageenaireverential guarders against Allah's displeasure). 






139. And let not ta'heyno 825 {you z : weaken, love the world and 

have a dislike for death in the cause of Allah) and let-not 

S3 A^y&ErM&ft while you {are) the a'alawna {uttermost si 

ppermost-ones) eniif) you c we:re believers. 



**. % 



e^'i s y¥- % ^ V3 



,i 



@ bi~?> ^P^q)^^^! 



140. En{if) touches/betides you 2 an ulcer x so qad {already 
and affirmatively) touched /betided the people an ulcer 
like it x ; and telka w {she-that-afar-it/ w those") {are) the days x 






819 The word "^-^li" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 
action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions! Some times the word "'w^La" i s 
euphemistically used to mean adultery or fornication! 

820 See the Lexicon attached to this Translation for "^lUa"="^lla3l Jfrli"= "injustice-doer" and "flla"= "wronged" 

821 The word istaghfara— ji*U in "ljjiij—1" = "0'j**^ Ij^a" = "[/A^y s] sought forgiveness?' In English there is »o 
seemly way to say: "I Jji*^-"'" pgr .re! So I setded for saying: " sought forgiveness!" they z 

822 The word "sonun"= "lA" 1 " plural for "4±ui ; " means dispensation (commands believed to be divinely 
appointed), or an example, Laws, or ordinances. 

823 This is reference to The. Qur'an The Supreme; thus, it is not just any guidance per se, but the aright-guidance period. 

824 The word "Aiapj*" rooted in "Jaa J' = "exhorted' or "admonished" could mean: exhortation or admonition! 

825 The word "Ijj^j" is rooted in "LS*J <i J+* ji 4'1-iiii (|i <>J2 ,'^jAj ji i'(>j 

-( | Jl^Jl jJaJI .AjI j yJ«-»Jl J^^jJ »JaIj JS £)*J J L)*J ^^ . ,i ^^' J^ {^ Jjfe *l ' 'J f '^ (i' "Alj j' 5J4j J^ J^ b*J J 

Therefore, the word "Ij^" linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken not you. (2) You 

love not the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to 

express the word "Ijj^j" in one word per se! Hence, "Ijj$j" is best rendered, in my opinion as indicated above. 
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[We] alternate it* among the mankind; and in-order (for) 
Allah (to) know 826 whom' they 2 believed and yatta- 
khethct 7 (\He\ takes and makes) of you 2 witnessers- 
/ testifiers; and Allah loves not the dha'i 
(injustice-doers). 



828 






*'^aTj 



- -j— ..— .. 



141. And to youmahhessa (rid of the sins) Allah who r they 2 
believed and [to] obliterate [He] the disbelievers. 



...&^^i. 



142. Or reckoned you c that you 2 enter the Paradise w 
while lamma 829 (not yet) knew Allah whom r /ahado 830 
(they earnestly exerted their utmost mental, physical and 
posses sional efforts fighting/ striving in Allah's cause) of 
you b and knows [He] the ssa'bereena (people of patience). 



'. t - - - .ff *4-f 1»' . *», 



143. And /^^fl? (verily, already and affirmatively) you" were 
longing the death x from before that you 2 meet- 
/encounter it x ; so qad(verily and affirmative ly)you c saw it x 
while you look. 






1 44. And notMohammadon(Mohammad) except a messenger 
gW (already and affirmatively) ceded-by-she y831 of before 
him the messengers"; has en (if) [he] died or (had been) 
killed [he], transposed 832 you c over your 11 heels 833 ; and 
whoever [he] transposes over his heels, then never 
harms [he] Allah a thing; and shall requite Allah the 
thankers. 



jd J oil oi^i ""D-Jtf #* 






145. And was not for a self* to die except by Allah's 
leave, a book mo'a//alan 834 (that which had been made 
term-limited); and whoever [he] wants the world's* 
reward x nua'tehe ([We] accord/ allot him) of if*; and 
whoever [he] wants the Hereafter's* reward x nua'tehe 
of it w ; and [We] shall requite the thankers. 



826 It must be noted here that this "for Allah to know" is not in fact Allah does not know, absolutely not! That is 
because Allah possesses absolute foreknowledge, i.e. He knows every thing before, during and after they happen. So, this 
fact is to establish public knowledge of whatever happened, so that the doer and all relevant people will know or bear 
witness that the deed did happen and the doer cannot disclaim it. 

827 The word "JiS!" from "J^V*" which is "JUSa!" for "JU$JI," as stated in SO* 21 CP^; therefore, "iajj" is always 
taking and presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

828 The "^Qa" = "the injustice-doer," as "f&JI" = "injustice!" 

829 The particle "L*l" has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates it\ 
It also could mean a particle of exception, i.e.: "butl" See SH^I tr** and t^j^' 

The word "Jahado"= "!jJAl^"= they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause! However, the word "JA^?." is root word for "Jehad," which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey'ah Law; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, relatives, 
home, or fellow Muslim! 

In Ambicgrammar, broken -plural is referred to/denoted byfemini^ing-denotative suffix=" t -yj^l ^"=she ! As the 
word "messengers" is a broken-plural so imperatively it's denoted by she ; hence went-by-she ! See the Preludel 

832 The word " i*jfti l"= "you^ transposed," means you betook your selves revertingl 

833 The phrase "transposed over your heels" in this great Ayah is Arabic tongue expression, meaning: you returned to 
where you came from in a hurrf. 

834 The word "Jatft" means term-limit, so "^-*>«" = "(had) been term-limited," see 0'-"'^! 
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146. And ka'ayyen (how many) of a prophet fought with , t, * " fci **> " *\<' 

him rebbeyyouna 835 (followers of men of knowledge) many; ^-*v-> )< * m * (-^ <st Cr? Oi J 

so not wahano 836 (they: weakened/ loved the world and i • >'\fj\ XU ] Jji; \SS **& 

disliked death in Allah's cause) for what betided them ' ', 

in Allah's path, and not they 2 weakened, and not ljj6^lUjl_ > i^C.j^lJ--I u 

estakana 831 (quiescently submitted thef); and Allah loves ,^> ' * iT a ' ^T' 4 

the ssa'bereena (people of patience). yp OVv^ aJI S-*? 1 ^'J 



147. And not was their say except that said they 2 : (0), U5j ljJl! o> V] JL^jS b^ £} 

our Lord: let- forgivefor us \Yoti\ our offenses and our rj Liil/^lfj Lj«ji III ^*pl 

excess in our matter; and let-firm our feet [Ya/], and li^ijlj liila5l c-^jj li^l 

let-succor us [You s ] over the people, the disbelievers. |fg!j) ^ jii^aJl ^y aJI Jp 



148. Then aa'tahum (accorded/ allotted them) Allah the r •.Li \1\a f\ C i\'A llif 1 \ <-">& 
world's* reward and the Hereafter's* husno (desirable 
and delighting reward 838 ; and Allah loves the 
benefactors. 



& i -Z3\£jrffij 5>SM V I35 



149. O you, who r they 2 believed en (if) you 2 obey who r ] jij~'< q\ ]j£i; ^fyj£\ LgilL 
they 2 disbelieved yarrodokum 839 (they 1 forthwith -return -rfc. 's_ A*' °\/jg < yjjf 
over your 11 heels then you 2 transpose losers. ^s^ - r \ *i'. '-.A- - *f 

CSJ OJ/^* - '^-J^ 13 (l^^-? 1 ^' 



* ^ 



150. Rather Allah (is) your" Guardian and He (is) khayro *z±. -^ • £—,\\ '' %"\ X» 

(choicer/ superior/ worthier) (of) the succorers. ^= 



151. [We] shall thro win hearts (of) who m r they 2 disbelieved t ^ r^ - fr Ji . Jf-- 

the fright for what they 2 partoered (o/Z><?r deities) by _ " ', J . f ' _^ 

Allah, what not youna^el ([He] recurrently descended) by ^J L» *^ \j£=>yt>\ LLj s-^JI 

it x anauthority x ; and their abode/lodging (£c) the Fire w £jj IVfc' \".fC\*.. t _ Aj 'A*'* 

and wretched (/j) mathwa* u ® (forced, long-term/ semi- tf _ '"' . t 

pemanent-abode) (of) thedha 'lemeena 8AX (injustice-doers) . Cjp ^j-^-r^ ' <Sy-* crfjJ 



152. And laq ad (verily, already and affirmatively) ssadaqakum \\ ~/ 6 jJ.j %"\ 1^=*5jl^> oil* 

(always-enforced-the-truth with you) Allah His promise; »iuj \\\*-' ' a\\\, *- l * • 

edh (when) you 2 eradicate them 842 by His leave; until f „ ' ,» ^~T "Cpf '. < T>*T^ 

<?^ (whereas) you c failed and you c mutually altercated t^ ^-^j j* *^ J^c^J^J 

in the matter and disobeyed you c from after what •dj^y- 1 ^ p^j' ^ ^ 
[H<?| showed you b what you 2 like; of you b who p 



835 The word "rebbeyoun"— "Cxmj" according to at-Tabari and others, "rebbeyoun"— "£)J&j" means many multitudes; 
and Ibn Abbas, at-Tabari narrates, multitudes, or men of knowledge! Whereas others, again at-Tabari narrates: 
"rebbeyoun"— "Oj&j" means followers versus "OJ^Wj" meaning the chiefs! 

836 See footnote 786 above regarding "Iji^jl" 

837 The word "IjJISU" involves several facts: submission, quiet and remaining still. See <| J ^'! So submission by itself 
suffices not, hence the prefix of quiescently! 

838 "The Hereafter's beauty-reward' is either Allah's pleasure or the Paradise or both! 

The word "("J J Ji" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith retuned" 
as in: "And when (had) been greeted you 2 by a greeting, 1 *' then let-you z greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it. w " (S4: 86)! 
*In "0' -J ^'": "tfJJ"= ^*; and "tSJ^" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"csji*" is there by force of his/her circumstances and notby his/her choice perse! So, mathwa-abode is an obligatory 
one and so "forced, long-term/ semi-pern anent-abode" seems to me rather appropriate! 

In "Ol^l": u iS^'= ^*; and "iS>"" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"jj4a" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice^r se! So, mathwa-abode is an obligatory 
one and so "forced, long-term I semipemanent-abode" seems to me rather appropriate! 

841 The "O^Ua" = "the injustice-doer," as "fllaJl" = "injustice!" See footnote 148 below! 

842 The word "hass"= "o**" has many meanings: (1) uprooted to eradicate; (2) kill to destroy; (3) felt and knew, (4) felt 
compassionate towards; (5) possessed strong sense of feelings towards some one or thing! 
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wants the world w and of you who p [he] wants the £-_,.. i K.^lTA , * . * £■-,•.,. 

Hereafter*; afterwards [He] dispersed you b an (off) , £_£ ■ - * * \*- '<tfl *. * * 

them to essay you b [He]; and laqad (verily, already and - t , fT* * fZ„ r „,. ", ~ 

affirmatively) pardoned [He] #'# 843 (regarding) you b ; and ^ J ,, ^Y^^" ***^ 

Allah (/x) munificence-possessor on the believers. (J* J-^ 3 j^ ^'i ^ ^ ,p 

|&£S4ii±i!_ 



153. _E<2% (#^e«) you 2 ascend 844 and not swerve 845 you 2 on >^).»jl3 ^j ^<jjA«^" ij * 

an ahaden 846 (a lone/ anyone); and the messenger l^-b-pju *^^J)\\ jl>-I 7jp 

summons you b in your n last* 847 then [He] rewarded j^_, |&J, » 'L-.^ u iSii'A-l ~j 

you b afflicter by an afflicter 848 so that not sadden t^-Jfi i^ 'j^ \ $'•££* %£=/& 

you 2 over what you b missed and nor what betided i' f r ^p. * « £_-/, ' J\Y.\j- 

you b ; and Allah (Vx) Proficient by what you 2 work. ^^^ - \"'. 



1 54. Afterwards [He] descended on you b from after the jjjf jjj [ " J ^'fc "\-Y\ ** 
afflicter a security* a drowsiness" over-laying a 4. /x-' -*' „ Y *.J* *\ 

ta'efa'tan" (a group/ [faction / 'parpY of you b ; and a ta'efa'- '&? ^ .J^**..** *? 

tan" qad (already and affirmatively) worried* them their ^r*^' t*r*-*' ^ ^L^j 

selves* they 2 presume by Allah other than the right * \ i^Jf ~£, ^{j <. Jjaj 

presumption (o^ the /aheleyyatey w849 (acting ignorantly or '* ., ^J fi-^.a, - w 

incorrectly I or by rule of pre-hlamic era) w ; say they 2 : is for 1< -jT ^-jri-*-*** ,$"„ 

us of the matter" of a thing; let-say [yo* 8 ]: verily the _/»'^l Of [j^ *ls*" lj? j - ^' iS? 

matter" all of it x (/j) for Allah; they 2 hide in their ^ £ _Jbf ~i oJ£- 4 -^ 

selves* what not they 2 disclose/ flash for you g ; they 2 .-? .- ^ % .- f ^ j.f "V *,.* 

say: if [was] for us of the matter" a thing, not (had *"„ - >/** , .<„ " 

£ee«) killed we ha-here; let-say [y<w s ] if you c were in L^j-* ^5* *-• f i^ j - ^' ilr? 

your" houses, surely come forth who 1 (// was) written /wJi)T jwJ *^»h <j X^ ll Ji 

on them the killing to their madha'je'a (places of , . f- mi'i:*]?' *i' ' -<" 

reposing while on their sides I places of repose); and for ? y^ t '^Y *t* , ' " u 

Allah (to) essay what (is) in your 11 chests; and for fi-^= a Jj J **° <j L. <Uil <^4*Jj 

youmahhessa (rid of the sins) Allah what (/x) in your 11 ^jjfj iSdJi j L\ 'ja»J*ll \ 
hearts; and Allah (is) Omniscient by the chests' 
possession. 



<*=>*> A * iT i '. f i' 

(GO jjJLyaJI OHJb^kJp 



155. Verily who 1 they 2 shifted /diverted of you b day met J^]| '.' *J^ jg-: - ; jjfr * . 

the /a 'm'aan (the twain opponent: hosts/ multitudes) verily > * •< Y t t « ,' ■* ,< "',»'■• 

only the Satan esta^alla 850 (affirmably-slipped) them by o'^-" ' 1 1 (^4^' ^1 Ol**^- 1 

some(o^what earned they 2 ; and laqad (verily, alreadyand ^ojT Lip jlU « i / '.,< 1 1 >1" . 

affirmatively) pardoned Allah a'n (regarding) them; verily * » j> .-'«■•* *. -V 

Allah(/j;) Ghafooron [iterative Forgivef) Forbearer. ^p-*^i>J> ip, O^ ji-r* 1 



156. O, you, who 1 they 2 believed: let-not be you 2 like \ ! £< <j \ */ \- '. \\\ \d\il 



843 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the^n^<9J'///o»tf/letter"L) ft !" 

844 The word "OJ 1 ^" 1 ' " strictly speaking means jouz ascend, while the way could be level or higher in altitude! 

845 That is you turn around to see or look at! 

846 See the Lexicon attached to this Translation regarding "^!" 

847 It is stated in Al-Bukharey "fSljaJ" = "^jii dujij" that is feminizing the last of you! See tj$*J&\ 

848 There are many interpretations with respect to: "rewarded you^ [He] an afflicter by an afflicter" among them is: you 
have afflicted the messenger (SAWS) so Allah has afflicted you! 

849 The word "4^^" = "jahileyyatey" is rooted in "ci^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 
contrary to reality, (3) did some thing not correcA So the "jahileyyatey" is acting ignorantly or incorrectly, or by rule ofpre- 
Islamic era\ 

850 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 
*This "IJJ" is not a conditional article, See y&>* J>»a-i J 'l)IJW ^J^\\ 
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whom' they 2 disbelieved and said they 2 for their ,1,. .,,- vtifu'i *j£'. \\< 
brothers edha* (when-then) struck they 2 in the land w J ^^ "^ ^ J 3j ^ ^' 

or they 2 were ghu^an 8 ^ (are being in a special military ji (jj& '\J>£y^yil\^\yj*> 

expedition) if they 2 were endana (by or among;, us) not ?•?•*,' i V i ' i " \ *£ 

died they 2 and nor (had been) killed they 2 ; to make lj»? L.J LpL* L- ba^ IjSS 

Allah tha'leka (that-afar-it/ thai) hasratan" 852 (ardent * .ft j 5>L>- kiJU'S 4dT JjL>*J 
contrition) w in theirhearts; and Allah quickens and [Htf] / ^y * * > ,> **-""' 

deadens 853 ; and Allah by what you 2 work (/$•) ^H ^13 <»^f-j *- L s^ r ^'j 
Ba'sseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts f^" ''\jLji 

and their ultimate - 



157. And surely en (albeit) (had been) killed you c in Allah's -4£ '( ffi i , ", t i »d|- 5 .J- 

path or died you c surely a forgiveness* from Allah <„ Ar '*^ . "'.. *i *•*, '.'\ 

and a mercy w (<zrtf) khayron (choicer/ superior/ worthier) - -**" ' Uj9 "-^ - tin? a -/^-*-' 

(//&£#] [of] what gather they 2 . ^^ •>^J*±^ r 



158. And indeed 0«($5 died you c or (had been) killed you c ^jf j«y » ?|?a ^| il, ^j 
surely to Allah (^re A? be) thronged you 2 . <jgj hi't&J- 



159. So by indeed 854 a mercy w from Allah softened 
you 8 for them; and if you 6 were rude, harsh (in) 

[the] heart 8s5 surely (would have) dispersed they 2 ^*l\ £*^ , f* 

from around you g ; so let-pardon \yotf\ a'n (regarding) <J&\± &&- cj» IjyWa'i'^ 

them and estaghfe^ 6 (let-\you s ] seek-forgiveness) for . .*. \l'~\ » },\', *y \*/c 

them and sha'wer'hum (let-\you s ] counsel with them) in ;, ',; ^•77:1* 

the matter; then if resolved you g then let- trust [yw/] d* LP J** ^— J* 'M* oA^ 1 

on Allah; verily Allah loves the trusters. |jgj| jjJT.iiJTti^^iT ol ^ 






160. En (if) succors you b Allah then no an overcomeer ^53 ilJli- & awT '(SjU^ o\ 

[for] 857 you; and ^disappoints you [H<?] so who a ^JJI b^-j-^ ^SJa^-- ol3 

//6« 858 (#&zr he-one) who x succors you b from after Him; 4Ul "jpj *-a JbJ >^ fS^a^j 

and on Allah then let- trust the believers. ©..Ojfi?J^v' i XV yJ 



161. And was not for a prophet to yaghulla 859 (steal from •»*. ,, E «r.-», f * 't ' kti'' 

the war booty before it is distributed); and whoevet yaghlul u^ CfS v*4 O ^i O j 

(steals from the war booty before it is distributed) ya'atee (\he\ *l 2uiLijT *'J tf |X LL> o>Ij 
comes/ appears)by what ghalla (\he\ stole from the war booty 

before it is distributed)The Qeyamatey's* ' (Judgment's)~D&y; cJ-lS' L. iJ ^Jl> J-^== l$y 

afterwards (/<?£<?) fulfilled 860 every self*whatearned-she y „ ,,. , , * 

and they (are) notyodh 'lamoona 8<:A (to be wronged they 2 ) . ljp ^J*- j°j ^ j 1 ^-? 



851 The word "j J*" i.e. people engaged in a "»jjfr"= a military expedition /W ^/ the Prophet, Mohammad (SAWS). 

852 The word "»j—>^" is "j»j2l s>S\" see J^'! Thus we qualify the word " contritiori'' by ardent to indicate such strength 
of contrition! 

853 Theword"^^'," i n "' "'-'A.' " is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary^. 

854 See the Lexicon attached to this Translation regarding Ajjj^aAJl Up 

855 That is if you were coarse-hearted. 

856 The word "jii^l" = "0'^**^ i-ilta!" = " let-seek forgiveness [)/<9» s ]!" In Enghsh there is no seemly way to say: "jiiiui!" 
per se\ So I setded for saying: " let-seek forgiveness [yo» s ]!" 

857 That is that could come against you! 

858 The particle "' J " has many meanings, of relevance here is "sjUSiVI ^1" = the demonstrative pronoun for near, 
singular, masculine, animate or inanimate\ It is subject to be affixed to other letters which really designate exactly its 
implication^. For example when "-*" is prefixed to it, it becomes "lJA"= "this!" 

859 The word "JV the present tense of the word "Jfr"=" 'ghalla" which has many meanings: (1) stool from the war 
booty before it is distributed; (2) forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden in a 
personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in 
his/her heart; (8) the camel did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (10) heart burn. 

860 The word "tAJJ" from "flijll," = "fLuJl 5 " meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole\ 
Thus, "tAJJ" means had been endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled ' ifi 
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162. Does then who p [he] ettaba'a 862 ([he] closely-followed) ft \ IS %&'&'£> j '*£\ .Jj>\ 

Allah's gratification like whom p baa ([he] deservedly *■£,, *.,}', «i ,* , - - 

m v r ah 1 11-11 l^fr?" ^3^3 4jjl i>* -l**"^ 

incurred) by a discontent from Allah; and his abode- -' » ! 

/lodging (£r) Hell w and wretched jg) the destiny. © J*?^ lT^J 



' J>4-fs ^ tf T ' * ' 



163. They (<zfl?) ranks w ende (by munificence of I by Rule of 

Allah; and Allah (is) Ba'sseeron(keen: Seer/ comprehensive J>^9-i ^'J ^' -^^^-J^ (•-* 
Knower of the facts and their ultimate consequences) by <?Ss> ^- •(- 

what they 2 work. 



) JL»ju L*j 



1 64. Laqad (verily, already and affirmatively) manna 863 ([He] 
graced His boon") Allah on the believers &$ (when) [He] 
missioned 864 [in] them a messenger of them selves*; lj£j I g „a-.l ^ "^j-lj ji-J 



j il jii-.J^Jl JjP^Dljj-. JL2J 



' *>{'*,, ", ,*, 



recites [he] on them His Ay ate* (Qur'anic statements) 

and you^akkey 865 ([he] reforms the ill-creed of them; and M- - -J ns%™ji3 *-t?H <■&?*' 

[he] teaches them The Book and the hekmata wS66 \^ q\-. 5^^-,-LT i fj,<-<V\ 
(wisdom); and en (albeit) they 2 were of before surely in *'*<■»<■' 

a misguidance manifest. QP p%-* <J^f <j) J^ o^? 



165. Is [and] lamma (when / whence) betided-she y you b a 1'^A 'yi"' ..**. J c-^ '^ M *f \'f\ 



disaster* qad (already and affirmatively) betided you (on 
them) twice like if* said you c : wherefrom 867 (is) this*; 

let-sayj)/o^:it x (z>)from^^?(j^^«^z»^9o^?) your 11 selves*; Jh Jf- ^ 0\ '<&~*&>\ J-i* 
verily Allah over every thing (is) Omnipotent. (ph^aS S( V» 



, * * ' , <i ->*» 



166. And whatever betided you daythe jam'aa'ne (the twain , ",r? i'?f '.' .£-' ' f-r'- 
opponent: hosts/ multitudes) met/ encountered so (its) by LS ^ t- 75 ^ J 
Allah's leave; and to know 868 [He] the believers. (Q% j^yj^JI jii^Jj ^tXit oi^-i 

167. And to know [He] who 1 hypocrised they 2 and (had ^_i Jjj I^lS jiojl (U*^Jj 
£w#) said to fhemdet-come you 2 mutually fight you 2 in ' *£\ i i " m i jj^s J'Jljg 



Allah's path or you 2 defend/garrison ' ; said they 



^l£3 Jj£i >J I^JU IjiaJ 



if 870 we know a fight surely (would have) ettaba'a . /,, ' * ' . •» *. i- '-'<?? 

(closely -followed) you we; they for the disbelief then- ' * jTT*- ', . ' , ' z t 

day nearer than they (are) for the belief; they 2 say by ir—^^f* i - J ^, 1! < *~^ ,e 

their mouths what (is) not in their hearts; and Allah °<+r-3& j lW ^ (^S^'3* 1 ^ 

(/j) knowinger by what they 2 conceal. !yp ^>^^ *■£ f^f ' ^'J 

168.Who r said they 2 for their brothers and sat: had they 2 jJ ijjuij %£y>-)l i_>Jli jiAlt 

obeyedus(they would have) not(had been) killed they 2 ; let- 'jo^^ Ji Ijls5 Li l5jpli>l 

say Jj/o^ s ]:so let- avert ^z'» (o^ your n selves* the death ^5" q\ o^Ul (1 ^aM.j'tl t ^p 

<?«(//) you c wctc ssa'deqeena (always-truth-enforcers). ^^ Qjgbijj* 

>""> ; '.{?'< 



169. And let-not assuredly 871 reckon [you s ] whom' they 2 i^ i ] 1-5 ' jjf 1^2. ^; 
^^/ ^gg/?) killed in Allah's path (are) dead, rather (they '"' ' 



8(51 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this AyaM 

862 The word "closely" is used to intensify the word "follow," as the Arabic is "£?*)" not "£$" 

863 The word ""<>" in "lW' means " 1 -£**^ 4-**^!" That a "few« He^ww //!" 

864 The word "Caj" i n "C«jI" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

865 The word "(">fe^Ji" here means, and Allah is knowinger, [he] reforms the ill-creeds oftheml See 0' u- ^' and j j"' l ^'" ! 

866 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

867 The word "yS" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

868 j t g 0es without saying of course Allah knows everything before it ever happensl But this knowledge is a "public" 
knowledge, so that no one denies all its facts, so that its recompense is and appears to be rightly duel 

869 That is you garrison on the Muslims' side, enlarging our numbers in the sight of the enemy! 

870 See footnote 706 above regarding "jty" 

871 The word "assuredly" here is used to intensify the word "count," as the Arabic is "0 ." ""*"' " intensive] 
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are) ahya'orfi 12 (living/ alive) enda (by munificence of/by 
Bade of) their Lord (being) provided they 2 . 



^gjj OiP fl^-l [jJ b'>l 41)1 

O a o y j ^ 



170. Rejoicers they 2 (are) by what aa'tahum (accorded I ' - 
allotted them) Allah of His munificence; and yestabshe- 
roona 9,73 (they 1 seek pleasant tidings) by whom r not they 2 
joined by them from their behind; that not a fear (is) 
on them and neither they sadden. 



CJ? 



4U\ j^JLiift Uj coe-J 



171. Yestabsheroona in (they 1 seek pleasant tidings) by a 
boon w875 from Allah and a munificence; and verily 
Allah wastes not the believers' remuneration. 



.&^i , i^....^.....^i..te!e..... 






1 72. Who 1 ' estajabo^^fthef 1 favorably-answered) for Allah and J^ltjT. <uj IZUJLlT 'yjjt 
the messenger from after what betided them the 
ulcer for whom' ahsano (they did the most desirable and 
delighting act) of them and ettaqaw (they had reverentially 
guarded not to displease Allah) (is) a great remuneration. 




im/* ) ? * 



173. Who r said for them the mankind: verily the 
mankind qad (they already and affirmatively) gathered 
for you b (to fight you h ) so ekhshaw (let-you 2, reverently-fear) 
them; then (that) increased them a belief; and said 
they 2 : Allah (is) our sufficiency 877 , and (is) ne'ama 
(most excellent) [He] The Custodian 878 . 







174. So they 2 transposed 879 by a boon* 880 from Allah 
and munificence; not touched them an ill and 
ettaba'o (closely -followed they 2 ) Allah's gratification and 
Allah (is) possessor (of) munificence, great. 






175. Verily only tha'lekum (he-afar-collective-you/ thaf) the 
Satan frightens 88 his aw' ley a" 2 (guardians I 'allies', 



so 






872 The word "fU*i" is subjective, masculine, plural noun! It means: they who are alive! The word "quicks" mean "fU^i," 

as in the phrase "The quick and the dead," see the updated Merriam Webster's Dictionary! 

873 The word ". > . *u1 . m I" means (a) he sought the pleasant tidings, or (b) Rejoice or j-/;o^, by verbal, facial or bodily 
expressions gladness of pleasant tidings! 

874 Ibid! 

875 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")! 

876 The word "t jjl •)*" " I," is answered plus made available what was requested, i.e. "favorably-answered" 

877 The word '■e- llA "l\""^ ^ " = "j-i"*- 4 4-& f*^' J 4j±uJ1 j JaIjU '»jj& Cy> SAS ji t*li lJIS ji SI i-n.na.fll" Thus, 
" jj*a^l" = the infinitive noun of the verb, making it standingfor the strongest action of the verbl See £^'! 

878 There is no proper conventionally acceptable English word for "JAj," meaning: (1) Allah, when preceded by the 
article "The," i.e. The Custodian; (2) the custodian, the one that has or takes or is given charge of some thing to care-take 
of. The solicitor is a legal representative, who really practices Taw, and generally stays within its confines, on behalf of 
some one; (3) the deputy (political representative) of some one who takes, full responsibility on behalf of the one who 
deputizes; (4) the keeper of the affairs of some one else. So, perhaps "custodian" is the best to really depict what the real 
sense of a "Wakeef is or should be\ 

879 The word "!jjM"= "they^ transposed" means they betook themselves returning! 

880 See the Texicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")! 

881 The Arabic phrase "frightens awleya'aho" is made up of two words: (a) "frightens" and (b) "awleya'aho." Part (a) 
means he instills fear, and part (b) means his supporters. Thus the Satan instills fears in his supporters, who were 
those that stayed behind and abstained from joining the "Jehad' with the Prophet (SAWS) and his 
companions. Or, some say, those who were actively engaged in fighting the prophet and his companions, such as Abu 
Sufyan at the time! Thus, such active fighters, against the Prophet and his companions, were vainly trying to 
instill fear among some of the Prophet's companions! 

882 The word "eLJjl" could also mean: friends, protectors! 
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let-not fear them you 2 and let- fear [M<?] 883 you 2 
you c were believers. 



*a*\ 






176. And let-not sadden you 6 who 1 they 2 mutually 884 vie 
in the disbelief; verily they never harm Allah a thing; 
wants Allah that-not to make for them a fortune in 
the Hereafter* and for them (is) a great torment. 



*• ** • ** ""* *-* iff */< * • * 



177. Verily who 1 purchased they 2 the disbelief by the 
belief never they 2 harm Allah a thing; and for them 
(/j) a painful torment. 



%$3\ licit osjtff oi 



178. And let-not assuredly 885 reckon who 1 they 2 
disbelieved that only We protract for them khayron 
(choicer/ 'superior/ 'worthier) for their selves w ; verily what 
We protract for them to ya^dado {further-augment 
thef) sin; and for them (is) a humiliative torment. 






7*'" 

179. Not [was] Allah to let the believers on what you <l£, '.„\'X\ - y^ 'Jffi '-sg £ 
(are) on [it x ] {presently I then) until [H<?] distinguishes 887 
the khabeetha 888 (bad/ 'evil/ 'ill-natured) from the good; 
and not [was] Allah to evince you b on the invisible; 
[and,] but Allah yajta'bey (directly and favorably-chooses) 
of His messengers whom p \He\ wills; so let-believe 
you 2 by Allah and His messengers; and en (if) you 2 
believe and tattaqo (you 1 reverentially guard not to displease 
Allah) then for you b (is) a great remuneration. 



i •» T ' ' i* r .',77' 

Ct---J-I j>;*J (J>- A-iP j^ijl L> 

$t felj J£\ jp ^at5 



5 Lio 



i' ^ 



^"J LT? cS^" 



180. And let-not assuredly reckon who 1 they 2 stint by 
what aa'tahum (accorded/ 'allotted them) Allah of His 
munificence that (if is) khayran* (choicer/ superior/ - 
worthier) for them, rather it x (is) evil for them; (to be) 
affirmably collared they 2 (by) what they 2 stinted by 
[it*] The Qeyamatey's w (Judgment's) Day; and for Allah 
(is) the Heavens'* and the Earth's* heritage/ - 
inheritance;and Allah by what y ou 2 work (£c) Proficient. 



M^iiM.!iS 

Ojf j j n ■■ ' " (%-• J& >* £J-> (*-• 



181. Laqad (verily, already and affirmatively) heard Allah say 
(<?/) whom 1 said they 2 : verily Allah (is) indigent and 
we (are) rich; We shall write what said they 2 ; and 
their killing (of) the prophets by other than a right; 






883 The letter "0" in "OjS^," by Arabic (Linguistic Rule, is called "1+k yj*^ ^ l - i ^ 'J 1 *^ 1 J 1 Aj^jII Ojj" which 
precedes the speaker's pronoun "is!" The speaker's pronoun "cS" in "O^sli" i s omitted, for "' i jiVtti ," = "alleviation, 
lightening" or^ya/'j- end harmony (rhyme)] See <j^l--a Jjas^U 'Oljiil *-jIj&!! 

884 This is, and Allah knows best, in reference to the hypocrites who mutually hasten among themselves in 
renegading from Islam! 

885 The word "assuredly" is used here to intensify the word "el . 1 " 1 "*, 1 !" 

886 The word "JlJjJ" implies greater intensity, and gtiu! says it is "jM!" So further is prefixed for this purpose! 

887 Such "distinguishing" is not for Allah's sake, because Allah already knows thaA It is for public knowledge] That is so 
that all concerned as well as others will know on surety basis! 

888 The word "natured' is an adjective, meaning: having the temperament of a specific kind. 
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and [We] say: let- taste you 2 torment (of) the burning. ^^jJi^j\ji] j/i^J J*} 



182. Tha'leka (that-afar-it/ that) (is) by what advanced-she 7 *L , £- *f ■ 

your n hands w and verily Allah (is) surely not dhallamen SS9 J (1 ^' " ^"* 

(iterative injustice-doer) for the abee'de m (worshippers/ tf£% j^J^^^u J^J IluT 
submitters/ slaves). 



183. Who' they 2 said: verily Allah covenanted to us that "jjj| v^_ ^j * | ] -j^ <y jlf 

not we believe for a messenger until ya'ateena ([he] ~,i, j* x \ , f ~'«t 

produces / comes to us) by a sacrificial offering 55 eats it x ~^ tif" <-'>"yi ^-J^-P ^ 

the fire w ; let-say [yo//|: gW (already and affirmatively) jls Ji jUI 4^==Ij p^y^ 

came (to) you b messengers of before me by the ,. f.'f\ \ t i»s . " *\* *A"~\L 

evidences* and by which* you c said; so wherefore ", ^Jv ^ ,*> «S 

you 2 killed them if you c were ssa'deqeena (always truth ^i ^-*>*^3 ^ £& (JjlUj 

enforcers) . jjgjj pj| jll^> jJLf 



lS4.Soen(ifthey z demedyou g soqad(already and affirmatively) -"V Cj>'j£ oii A^ jJsa <dU 

(hadbeen) denied messengers ofbeforeyou g came they 2 fis '"Y\ 7'''n»- " 

by the evidences* and the upbore 891 (writs of exhortations -**•-? $ , "-, .J* . ,. lj? 

and admonitions) and the book, the illuminator. ^2?^*^' V* 1 ^^ 



185.EveryselP(/x)a taster* (of) the death; and verily only iiti' * . --ff -* "r '•' ^ 
(yo^ j/W/ £<?) fulfilled 892 your n remunerations The *"*** ' -^ * L ^ J ^ 
Qeyamatey's" (Judgment's)T)ay;so whoever [i><?] (iwa' £<?<?«) 2u4SJI ^jjl^sajai-l^^ji^j 



budged-^ (o$) The Fire* and [/J**?] (had been) admitted < ,i 

(into) the Paradise* then qad (already and affirmatively) v^* J J ' ^ r^ 9 "-* lt* 3 

[^tf] won; and not the life* (of) the world* except a ji^Jf £i Jli juii af^JI 
mata'ao™ (resource of a transitory worldly delights) (of) the f ,,+ t „ < - ,t * 

beguilement. @ JJj^ ' £f- *j £ ^ ! 



186. Surely (x^// fe) assuredly 894 essayed you 2 in your 11 
possessions and your n selves*; and surely assuredly 
(shall)hesLt you 2 from whom' oto (thef had been accorded- 
I allotted) the book of before you b and from whom' 
they 2 partnered (deities with Allah) much annoyance; 
and en (if tassbero (you 1 hold on patiently) and tattaqo 
(you z reverentially guard not to displease Allah) then verily ] J* S -'J ] ±fi+ a - > ] j 
tha'leka {that is) of the matters' resolve. (fgj) jJ»H\Jye- r\* i-U'i o\i 




889 The word dhallamen=" fi&t' means iterative injustice-doer. The negation of multitudinous injustice-doing is conclusively 
implies that even a once injustice-doing will not avail or befit Allah! That is because the injustice-doing to a 
party benefits the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to benefit 
one's self. Hence, the multitudinous injustice-doing benefits a lot morel Therefore, negating the bigger benefits 
automatically negates the smaller onel Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong at all! 

890 The word "Jjjfr"=" slaves, worshippers, submitters" means all A-llah's creatures of humans orjinnl So, if they are His 
"■*££■" then no one else "owns" them, hence they are all free from any human bondage! 

891 The word "j}$" = "ijsto" that is writes! For "jijX" = 'VS1P' see £^! 

892 The word "^JJ" in "l)J*j2" from "ftijS," = "pU3J! ; " meaning gathering the last component of any obligation to make 
it a whole\ So, "iAjj" means to be endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled M 

893 See Lexicon attached to this Translation or footnote 632 above for "fy^"—"mata'a\" 

894 The "J" in "CiJ^," and in " Okuh jI" all ate juratory "<J"= "p»uiM J" amounting to= "JjSLjV' i.e. affirmation, 
expressed in both cases by "assuredly"! 
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S3 Aa'le Aemran liIj-p t? » jj" 3 

S3 Aa'le AEmran '<j i > a P- <J »jj^3 



187.And&3$(#^»)took Allah meethaqa X895 (ratified-covenanty \ i j ' jjj ".,> . ^ j^J ^ 

whom r 0/0 (/i/<?)/ 2 /W been accorded/ allotted) the book x < "' 4 ~f«>„;' - -^j- 

surely assuredly 896 manifest it x you 2 for the mankind ^-> Lf~. j^V" Sr- 1 ^' 

and let-not you 2 conceal it x ; then nabatha {slightingly- ^jbj_^lj» £ijj ajj^i jaSj^So 

forsook) it x they 2 beyond 897 their backs and they 2 r - * j" s i is ifl X"" l Y 
purchased by it x a little price; so wretched what 



ts-> « 



they 2 purchase. QP ^^Jr-^- 



188. Let-not [)/0# s ] assuredly reckon whom 1 they 2 exult/- -f '. ' -V '. 



* ^ ^»i 



rejoice by what they 2 ataw 898 (come-out) and they 2 love / , ., * lJ ^\ .* 
that they 2 (/zre/ upraised by what they 2 not (have/ had) JU &• ij*U-£" o' Oj^Cj 'j 2 ' 
done, so let-not assuredly [yw/] reckon them by a ,* -ul' /- 



* ^ 



mafa^a'ten^ 99 (rescue-achievement) of the torment; and & * J -' ( *y M "^ ■*- " J 3*^l 
for them (/>) a painful torment. (QjJjJl ii>IJLP |»-gJj « »t JaJ»J t 



189. And for Allah (ir) the Heavens' w and the Earfh's w . .tfi. ,.,,■ ;,; «t T j^i «&- 
proprietorship; and Allah over every thing (is) ', , » , ,, ,/„ 

Omnipotent. @ ji^ 5 » IP cP <J* ^ !5 



1 90.Verilyin the Heavens'* and the Earth's* creation and c> '-i. ^ *j f *i£_ • * J | 

varying of the day and the night, (are) surely Ay a' ten" ' \,*fc ffr . V 5 f' . 'Vm'* 

(signs/ proofs) for the albab's 900 (hearts-intellects)' % J ^ J ^ -.*-,, J £f J ,^ 

possessors. d^V* 1 ^ 1 Jj'j)^'^ 



191. Who r they 2 remember Allah (manneristically) standing |<Jj' | f^ ^f '.. '<-jj ' jjf 
and sitting and on their sides and they 2 rethink in ,,*"'„ „ '", 
the Heavens'* and the Earth's* creation: (0), our j 0JL^=^3 rtrjy*- JfJ 
Lord [Y(9^ s ] created this x not falsely subhana 902 (hallowedly £ \£' >jVfc ^^ \f..\ "\ *!>- 
andmarvelously we deem You 9, transcending all defects and we *.',„* * lt / .-. * *\'. t 
solemnly stand in awe and utmost consecration of) You g so '' , '" ; ''' ^^ J " L * Ll,fl 
let-preclude us [Yo^ 5 ] from The Fire's* torment. ^jlIjToiJLP llii 

192. (0), our Lord, verily You^whomP [Yo^ s ] admit (in) "-' 'i*tT I- '- ' SH T'"' 
The Fire* then qad (already and affirmatively) disgraced J-a3 J ' ^ ■*"* ^ ^* ' J 
him \You s ] and not for the dha'lemeena 903 (injustice-doers) *&* a '•$' M % . I, U.IH 1-; Aij'l-f 
(rff¥j or succorers. ^ 



193.(0), our Lord verily we heard a caller calling for the „.i ■» i '.. •» i - ' i^i t ** 
belier that: let-believe you by your Lord; so we 



895 The word "Jluji*"— "assured covenant' and "■*$*"— covenant. See the lexicon attached to this Translation^. 
See footnote 848 above only here in respect to "^ mj'V 

897 The word "*!jj" means: (1) ".»>Vi ffcfljj OJjJi J :^ '^ j^^iil ^^rJt >6U kilaJt Jju ji ^jill" (2) " Jju 
.A^fl fljj5ll« ;Ajji>i j* f^j-iJl tiiai itiliJI" (3) jJjS jIj, So, here beyond (not behind/back/rear)! So beyond m its 
sense of above reach of knowledge or experience^. 

898 The word "IjSI" = "come out" = "become known," because they (the hypocrites or those who love to be praised for 
what they did not do), they "come out" with their happy announcements, after the Prophet (SAWS) went out in 
the Jehad with his companions, that they thought they deceived the Prophet (SAWS) by not going with him 
and for that they like to be praised because they "justified' to the Prophet (SAWS) their stay behind! 

899 The word "» jli«" = "SIaj*" meaning rescue-achievement! For the meaning of "» jli«" = "»Iax»" see £tity 

00 SeethtLexicon attached to this Translation for The Qur'an's characterisations of " l r 1 WMj- 1 "=the albab's possessors! 
Manneristically is needed to adjust fior a lack of adverbs (J^) or absolute objective nouns ((J^a^Jj***), as required by the 
Arabic text Tor" 'standing 'and" 'sitting" as presently there is no such thing as "standingly" or "sittingly" in English! 

902 The word "subhanaka"— "<iU Nwn " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "OW"" or "AJU^w") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects lie, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness\ So, we 
can render " 'subhanaka '= "^Jl^W' concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration ofAllaB. 

903 The "c«^Ua" = "the injustice-doer," as "ptiaJ!" = "injustice!" 
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§2fe'fe&Mffl S4-An-Nesa'e fL ^ )Sj ^ 4 '&&$Jfa$£i 

believed; (0), our Lord so let-forgive [You 1 ] for us our Vf'Ui • &' ] ' y '..' . ,' vjj 

offenses and let-expiate [You*] an {off) us our tf ^ . „ * *^ ^ „ , ^, 

misdeeds and tawaffana {let-receive us You 1 before dying) ^ jj ^" J Wj 10 LsJ3£^"-i3 

with the abra're 904 (dutiful-people). ®JjN)£± biyjlbU^, 

194. (O),onthotdandaa'tena(let-accord/allotus \YotF\) what j]^ ife (^j^,-. £ \&\'\ (£' 
\You*\ promised us over/on Your' messengers; and <'-/ * ^ ,Y'.' ' i" '* 
let-not disgrace us [Y<w s ] The Qeyamatey's" (Judgment's) ^ * 2*'- 1 ! T3^ "J* - X* 
Day; verily You g not unfulfill the appointment. ^^ ^Jl^lpi 

195. So estajaba 905 (favorably-answered) for them their "^ ;( » ft* » *'\ ^ t [^r.. \i 

Lord; surely I waste not a work of a worker of you b it » A- * , - <' * \ 

b ^ ill* .< *•* J ''^ J i* fa < 

[ofj a male or a female some (#/) you of some; so * ,,, / ** ** -i',t 

who 1 emigrated they 2 or (had been) driven they 2 from lS*** £j? fi^****i (J- 1 ' J' 

their homes* and (had been) annoyed they 2 in My ^ \y>-J>-\^ \jj>-u> Cf-^ 

path and mutually fought they 2 and (had been) killed ]Jli, I . "., » ] A.I. La>io 

they 2 , surely [I] (shall) assuredly 906 expiate an (off) them . .,„, a ,, *..:Aj \\-' 

their misdeeds; and verily [i] assuredly (V/W/) admit .i^ tf , ,<?- \£^ 

them (into) gardens* run w from under if* the rivers, a Cyf <-£>^ ^- , '"^ i* $*''?° X$ 

reward from ende (by munificence of / by Rule of) Allah; and *ttl Jiip ^ Qy ^-gj'bM l^- 

Allah has husno (desirable and delighting) the reward 907 . <gj, ^I'JlJT % la- ja jl*p 4j!)T» 

196. Let-not assuredly deceive you 8 taqallobo (iterative . i *j> - t •ff ^ iCT t jj*/^ m 
transpose) whom' they 2 disbelieved in the bela'de" *-* ij ^ ***"' • -^ ^ 
(region/ country/ community)™. |§!J) jr^V ' 

197. A little mata'aon 9m (resource of a transitory worldly ^ ** '' <- *\'\\ ** *mj *,:' 
delight); afterwards their abode/lodging (/$•) Hell w and '*"'^ r (1 ~* J - J "*"* ^^f ^ 
wretched (£s) the meha'de {bed/ cradle/ place off abode). jgffg; .sLgil tj^j 

198. But whom' ettaqaw (they 1 had reverentially guarded not to ,K . *«, ?,Cfr \ •fr ^T 
displease Allah) their Lord for them (**«-) paradises* ^ ? J^ J ., -^ ., t - r ^ 
/gardens* run* from under it* the rivers, immortals jjp*^ ^^- cr? <*£j^~ ^^r 
they 2 (are)'mh w no^olan 909 (hospitality-abode) from ende (by «-r _ '" \f.- t' • -" I,-' 
munificence of/y Rule of) Allah; and what Allah has (is) - ' *' ^ ^-^ ^ ^~~*' ,> ^' * 
khayron (choicer/ superior/ worthier) for the ^4 ^ra Vr (dutiful- tQ% j \'J>yA "}S- M jl»p Uj 
people). 

199. And verily of the book's folks surely who* 5 [#ej ._^j ^_/.£^C \ i^f ' Ik 
believes by Allah and what (had been) descended to -^ ,£■';, ', \~i" *"[' * \* 
you b and what (had been) descended to them kha'she'- ^3 p^j J^ 1 ^J ^H c^?3^ 
eena X{) (they who: totally subdued their body, sight and sound, 



904 See the 'Lexicon attached to this Translation for full elaboration on this great word. 

905 The word "yl^W," is answered plus made available what was requested, i.e. "favorably answered!' 



'ajSLU! 



," i.e. affirmation, expressed 



906 The "J" in "bji&" and in "6i£-&" areywra/or)/ "J"= "^-M J" amounting to= 
in both cases by "assuredly"! 

907 The beauty reward is either Allah's pleasure or the Paradise or both\ 

908 See footnote 881 above regarding "mata'aV 

909 Thg WO rd "VJj" has several meanings: (1) hospitality, (2) hospitality needs and trappings for guests, (3) the 
guest-resident/abode, (4) residence itself, (5) pension place, (6) lodging place for travelers, (7) the yield of a 
cultivated land! 

910 The word "iIm*^-*," = khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it per 
se\ The word "^.j^" in "dtt*-"^," = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as that 
suggests bodily or attitudinal behavior! However, "£.>^" denotes submission or subduing of sight and sound as well! 
So "i) j* ' *KB " are those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time "O j'* ' " 1 ^ " = they who 
bow in the Prayer! See >il^aJI and O 1 ^'! 
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S3 Aa'le Aemran 'c$j*p J '°jj^3 



bow in the Prayer) (are) for Allah not they 2 purchase 911 «y jfo 'tutiuii- ^_IJI rj-jf 

by Allah's Aya'te" (messages I statements) a little price; *■* \-' \*'i "*f 'i' ' '»'•' 

those for them (//) their remuneration g#flkz (^ i^*^ ^■ J ^ S^s ^ OlA^ 

munificence of I by Rule of their Lord; verily Allah (is) J*&j J^s- ji-*>>-l ji-gJ «^JLgXJ]j' 

swift (^) the accountin & & ^.. ^ l k^ .Jl.> L .l 

200. O you, who 1 they 2 believed essbero (let-hold on you z . , , - . ,„ _^ -ff i '4-' 

patiently) and ssa'bero (let-best you 1 your foes in patience) 'jut?° 'j^* 1 * 0_^l' ^^ 

and rabetto (let-be mutually stationed you and ever ready for ^ ^ ^. 

contingencies for Allah's cause, let-await you z the Prayer) and 

«%^7<? (let-reverentially guard you z not to displease) Allah 

la alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 

prosper you 2 . 

12. And for you b a half (<?/) what left (of estate) your n • ^L ■jjl.^ll ^^ -. * ^i ja 

spouses (wives) en (if) not was for them 5 ' a child 912 ; ^ lil, ^u 4] ; fjj . <3 jj ^| 

then if was for them y a child then for you b the ^ "iu * ^_,^ ^J-- < JJ 

quarter of what they 5 ' left (of estate) from after a will w ^ * .* . ," t \; s. 

they 5 ' will by it w or a debt; and for them 5 ' the quarter * ,f iu\ 'T- C *' *f 7' 









of what you 2 left (<?/" <?.f/tf/<?) if not was for you b a 
child; then £» was for you a child then for them 5 
the eighth of what you c left (of estate) from after a c ^ i - r ^ 3 J 6 . ( *T/ - ^ 
will w you 2 will by if* or a debt; and en was a man $*3*-^ r*^ A ^? f^^j 3 ^ 
(being) bequeathed a kalalatari* 1 ™ (decedent's possessions ^LJ° 0|3 O^J' HH v^^jj 
but no immediate relatives)™ or a woman and for him a ->^!j «IJ-I j\ <|A^= ^jjj J^-j 
brother or a sister then for each [of both] the sixth; I » g'» o^.;} JSQs c-14 jl f-' 
then e« they 2 were more than tha'leka (that-afar- 



»g;« Ju^'j JSUd iSJ>~\ jl f-l 



it I that) then they (^n?) partners in the third from t tjJGjt j c ~\^yi,,liii*l\ 
after a will w (being/ to-be) willed by if* or a debt other -^ .J^ -| ^ '^ J il 
than mudha'ren (mutual-futile-injurer); an enjoinment 
from Allah; and Allah (is) Omniscient, Forbearer. 



QJafc. 



13. Telkd" (she-that-afar-i T / those*) (are) Allah's limits; and ^j i -f ^ ^ ^ j^ J^ 

whoever [/^^] obeys Allah and His messenger [H<?] C^ *, 'f. *' 'f * ,' 

admits him (into) paradises w /gardens w run w from " — -&** l *-^~ A *^ J ^ jA *y»J3 

under it w the rivers immortals they 2 (are) in if*; and ^L^r^*" >4^' *4^* b2 <y! 

tha'leka (that-afar-it/ thaf) (is) the win,the great. ^ vj^jf 1"u3TviAJ'S* Lli 



911 This is in contrast to some people of the book, some rabbis for example, who uses Allah's Ay at to /<?/£« little 
price, i.e. they exchange the ^4y«/ for a paltry of money\ 

912 The word "Jjj" applies to a "jyw" era "daughter?' See <| J ^'! 

913 The word "kalalah"= "*£&" has many meanings, among them: (1) any deceased person that has no living 

biological parents, or no children, his heirs are "kalalah"= "<U5l£;" (2) any deceased person who has no living 
biological parents, nor children, his left property is "kalalah"= "<U5lS!" The "kalalah"— "<U5l£" [s by "heir" or 
"heirs" or the left (after death) property. (3) Also, "kalalah"— "«U5l£" [ s a noun for other than father and son of the 
heirs. 

90 



